Zmluva o prenose elektriny cez
spojovacie vedenia

(d’alej len ,Zmluva®)

medzi

Obchodné meno: Slovenska elektriz&na
prenosova sustava, a.s.

Sidlo: Mlynské nivy 59/A,
824 84 Bratislava, SR

Miesto podnikania: totoZné so sidlom

1CO:
DIC:
| € pre DPH:
Menom spoldnosti
kona: Ing. Peter Adamec, PhD.
predseda Predstavenstva

Ing. Stefan Lovas, PhD.
podpredseda Predstavenstva
Bankové spojenie: Slovenska sporitéa
Bratislava
¢. Uétu: 0179562264/0900
IBAN: SK09 0900 0000 0001 7956 2264
BIC (SWIFT) GIBASKBX

35829 141
2020261342
SK2020261342

Spolainog’ je zapisana v Obchodnom regis
Okresného sudu Bratislava 1 Oddiel: Sa,
VloZkac.: 2906/B

(d’alej len Prevadzkovatd’ PS)

Obchodné meno:
Sidlo:

Miesto podnikania:
1CO:

DIC:

|C DPH:
Zastupena:

Agreement on Elcctricity
Transmission
through Connecting Lines

(herein referred to as the
“Agreement)

between

Company’s name:  Slovenska
elektrizaéné prenosova sustava, a.s.
Address: Mlynské nivy 59/A,
824 84 Bratislava, S
identical with the
company’s address
35829 141
2020261342
SK2020261342

Place of business:

Registration No.:
Tax Registration No.:
VAT Registration No.:

Represented by: Peter Adameg

Chairman of the Board of Directors
Stefan Lovas

Vice-chairman of the Board of Directors

Bank: Slovenska sporitéa
Bratislava

Account no.:0179562264/0900

IBAN: SK09 0900 0000 0001 7956 2264

BIC (SWIFT) GIBASKBX

tlthe company is incorporated in the
Commercial Register kept by the District
Court

Bratislava 1, Section: Sa, Insert no.: 2906/

(herein referred to ad'S Operator )

and

Company’s name:
Address:

Place of business:
Registration No.:

Tax Registration No.:
VAT Registration No.:
Represented by:

Bankové spojenie:

Bank:




¢. Uétu v EUR:
IBAN kod:
BIC (SWIFT):
EIC:

Spolainog’ je zapisana v Obchodnom regis
, Oddiel: , Vlozka.:

(dalej len UZivatd™)

Clanok |
Preambula

1) Slovenska elektrizama prenosova sustay
a.s. (falej len Prevadzkovatd® PS) je
drzited'om povolenia na prenos elektri
na urovni Prenosovej sustavy Slovens
republiky @alej len PS SR) v zmysle
Zakona ¢. 656/2004 Z.z. o energeti
v zneni neskorSich predpisodalej len
»Zakon"). Prevadzkovate PS
zabezpeuje v sulade
tohoto Zakona prevadzkovanie PS jm
Technickych podmienok pre pristd

pripojenie a prevadzkovanie prenosag
sustavy  {alej len Jechnické
podmienky*) v sulade so vSeobec

zavaznymi predpismi a s medzinarodny

zavazkami a Standardmi, ktoré vyplyv
z¢élenstva v UCTE. Prevadzkové#tePS
poskytuje uzivatm prenosovej susta
na zaklade uzavretej Zmluvy prenos(
sluzby a cezhratiny prenos elektrin
prenosovou sustavou. Tietoginnosti
zabezpeéované Prevadzkovdiem PS su
¢innog’ami  regulovanymi  Uradom p
regulaciu siéovych odvetvi {alej len
,URSQO".

S ustanoveniami

Account no. in EUR:
IBAN Code):

BIC (SWIFT):

EIC:

tlihe company is incorporated in the

(herein referred to as tliEser”)

Article |
Preamble

a) Slovenska elektrizma prenosova sustay

a.s. (herein referred to as th&r'S
Ny Operator”) is the holder of a licence f
5kej electricity transmission at the level of t
Transmission System of the Sloy
Republic (herein referred to as th&S'
SR”) pursuant t¢
the Act no. 656/2004 Coll. on Energy
amended (herein referred to as thet”).
According to this Act, the TS Operat
safeguards the operation of TS in line
the Technical Conditions for the access
connection
transmission system (herein referred tc
the  “Technical conditions”) in
conformity with  generally bindin
regulations and international obligatid
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referred to as¥RSQO").

This Agreement is subject to the Act, 4
no. 276/2001 Coll. on Regulation

Network Industries, Commercial Co
and other generally binding leg
regulations, particular decrees &
regulations of the Government of
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2) Tato Zmluva sa  riadi najm
ustanoveniami  Zakona, Zakonac.
276/2001 Z.z. oregulacii v sievych
odvetviach, = Obchodného  zakonn
a ostatnymi vSeobecne zavazny
pravhymi  predpismi ,  prislusnyn
vyhlaskami a nariadeniami vla

Yy Slovak Republic, including the bindi

Commercial Register kept by ...,Section: ...

Regulation of Network Industries (here
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Y and standards arising from the
V€ membership in UCTE. Based on a signed
Y contract the TS Operator through
transmission networks arranges the
I transmission services and cross-border
€ electricity transmission for the users|of
TS. These activities provided by the [TS
Operator are regulated by the Office for
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Slovenskej republiky, vratane zavaz
legislativy EU, resp. medzinarodny
zavazkami aStandardmi  vyplyvaju
z &lenstva v ETSO a UCTHalej sa riad
Prevadzkovym poriadko
Prevadzkovaia PS a Technickyn
podmienkami pre pristup, pripojern
a prevadzkovanie prenosovej sust
a Pravidlami prevadzky DAMAS dilej
len ,Predpisy Prevadzkovat®a PS)
a prisludnymi Rozhodnutiami URSO.

3) Prenosy elektriny pre dovoz a vyv
prostrednictvom prenosovej sustavy
realizované na zaklade tejto Zmlu
ktorou sa stanovuje rozsah vzajomn
prav apovinnosti a postupy

predkladani konkrétnych poziadaviek
prenos aich vybavovanie zo strég
Prevadzkovafa PS. Kazdé dohodnut
prenosu je samostatnym obchodn
pripadom dohodnutym za podmien
definovanych touto Zmluvou.

Clanok 11

Nazvoslovie a pouzité skratky
1) Terminolégia a odborné pojmy pouzivg
v tejto Zmluve vychadzaju zo Zakorn
vykonavacich predpisov MH SR a UR
a Predpisov PrevadzkovétePS, ktoré s
zverejnené na internetovej  strar
www.sepsas.sk.

Dovoz elektriny - Tok zmluvne dohodnutéh
mnozstva  elektriny  Zlenského  Stat
Eurdpskej unie alebo z tretieho Statu
vymedzené uzemie.

Vyvoz elektriny - Tok zmluvne dohodnutéh
mnozstva elektriny z vymedzeného Uzemig
clenského Statu Eurdpskej unie alebo
tretieho Statu.

Cezhrani¢ny profil - subor vedeni, ktorn

nej
mi

m

EU legislation, or internation
commitments and standards arising fr
the ETSO and UCTE membeship.
addition, this Agreement shall follow t
Operation Order of the TS Operator @
i the Technical Conditions for access
ie connection to and operation of

avy transmission system and
concerning the operation of the DAMAS
e-Portal (herein referred to asTS
Operator’'s regulations”) and particula
decisions of URSO.

ce

@) The transmission of electricity for import
st and export through the transmissjon
y, system is carried out based on

negotiated under the terms and conditi
defined in this Agreement.

Article 1l

Terminology and Abbreviations
ii¢ The terminology and technical terms used
a, inthis Agreement are based on the Act
50O implementing regulations of the Ministry
u of Economy of the Slovak Republic and
ke URSO and on the TS Operator’s
regulations published on its web site
www.sepsas.sk.

tmport of electricity — Flow of contractuall
Llagreed amount of electricity from the B
member state or from the third state to
determined territory.

U
the

&xport of electricity — Flow of contractually
\atreed amount  of electricity from t
dietermined territory to the EU member si
or to the third country.

he
ate

@Cross-border profile — Set of the lineg

prepdjaju dve susedné prenosove sustavy.

which interconnect two neighbouri
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Miesto vstupu do PS- Odovzdavacie miest
ktorym vstupuje elektrina prenasana [
Zmluvy do PS, ato hil zo susednd
zahraninej sustavy v pripade dovozu, alg
z odovzdavacieho miesta distrimej sustavy
alebo drzitéa povolenia na
pripojeného priamo do PS v pripade vyvoz

Miesto vystupu z PS- Odovzdavacie miest
ktorym vystupuje elektrina prendSana [
Zmluvy z PS SR, a to ludo distribinej
sustavy alebo do odberného mig
koncového odberala pripojeného priamo d
PS v pripade dovozu, alebo do suse
zahrantnej sustavy, v pripade vyvozu.

Hrani ¢na rozvodia - Rozvodia, do ktorej je
pripojené spojovacie vedenie, a v ktorej

transmission systems.

dhrough  which electricity
raccording to this Agreement enters

Uicence connected directly to TS (export).

oPoint of Exit from TS — Point of delivery
dhrough  which  electricity  transmitte
according to this Agreement comes out of
§t8 SR, whether to the distribution systemn
ohe collection point of an end user connec
ddiegctly to TS (import) or to a neighbouri
foreign system (export).

2Border substation — A substation, to whic
tfee connecting line is connected, with

umiestnené meracie ad&dvacie miestc
cezhraninych prenosov elektriny (billin
point).

ITC Kompenzany mechanizmu
cezhraninych tokov prevadzkovatev PS
(Inter TSOs compensation)

pmetering and clearance point for cross-bo
lectricity transmission (billing point).

TC — Compensation mechanism of crg
border flows of TS Operators (Inter TS
compensation)

pPoint of entry in TS — Point of delivery,
transmitted

S,

ladnether from a neighbouring foreign system
(import) or from the transmission point of the
vyrobudistribution system or a holder of product

on
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or
sted
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h
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Prenosova sustava (PS} Subor vzajomnglransmission System (TS) —System o
prepojenych elektrickych vedennterconnected electricity lines and electric
a elektroenergetickych zariadeni potrebnyfelilities necessary for the transmission
na prenos elektriny asubor vzajomekectricity and the system of interconnec
prepojenych elektrickych vederglectricity lines and electricity facilitig
a elektroenergetickych zariadeni potrebnyobcessary for interconnection of {

City
of
ted
S
he

na prepojenie prenosovej sustavy so sust
mimo vymedzeného Uzemia;, d&&ou
prenosovej sustavy su aj meracie, ochr
riadiace, zabezgevacie, informané
a telekomunik&né zariadenia potrebne
prevadzkovanie prenosovej sustavy.

ansmission system with a system outside
defined territory; the transmission system 3
inéludes the metering, protection, cont
security, information and telecommunicat
uipment necessary for the operation of
transmission system.

the
AlSo
rol,
on
the

Prevadzkovatd® PS - Pravnickd osoba, ktofdS Operator — Legal person entitled to
ma povolenie na prenos elektriny [mansport electricity in the defined territory.

vymedzenom Gzemi.

Prevadzkovy  poriadok dokument Operation Order — Document regulating
upravujuci vZahy medzi Prevadzkovdtm relations between TS Operator and
PS a dastnikmi trhu s elektrinoparticipants in  the electricity market
vypracovany Prevadzkovdtam PS elaborated by the TS Operator and approved

aschvaleny Uradom pbtal Zakonaby the Office according to the Act on
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o regulacii.

Spojovacie vedenie - vedenie spajajug
prenosovu sustavu SEPS, a.s. s elekinaa
sustavou iného Statu.

Zactovatel’ odchylok - Pravnicka osobg
ktora zabezpaije z@&tovanie rozdielov med:
zmluvne dohodnutymi hodnotat
dodavok/odberov elektriny  skutatne
dodanymi hodnotami dodavok véenom
case.

Vyhodnotenie odchylok- je zistenie vEkosti
odchylky subjektov zttovania v MW (na 3
desatinné miesta) v danej &avacej periods
realizované Z&tovatd€om odchylok v ramg
zWtovania odchylok. Zétovanie odchylok |
vyhodnotenie a finamé vysporiadani
odchylok medzi subjektom Ztovania 4
Zuctovatdom odchylok v ramci ztiovania
odchylok.

Zlcétovacia cena- je cena, za ktoru je v dar
Zctovacej periode ailovana odchylka.

URSO - Urad pre regulaciu sievych
odvetvi.

Obchodné hodina - Zakladny¢asovy Usek
v ktorom je zmluvne vymedzena doda
alebo odber elektriny; prvd obchodna hog
obchodného ith za&ina o 00:00:00 a kain
0 01:00:00 a ozraje sacislom 1.

Obchodny dai - 24 obchodnych hodin okre
prechoducasu zo stredoeurdpskeliasu ng
letny stredoeurdpskyas a spg obchodny
dei sa zd&ina prvou obchodnou hodin
00:00:00 h akafi sa 024:00:00 h, p
prechode na letny stredoeuropskias je
obchodnym dom 23 obchodnych hodin a |
prechode na stredoeurdpskyas je
obchodnym dom 25 obchodnych hodin.

Pracovny dei - Kalendarny die okrem
soboty, nedele, Statnych a ostatnych svia
vzmysle Zakona o Statnych sviatkoakh
241/1993 Z.z. v zneni neskorsich predpiso

Regulation.

€onnecting line— Line connecting SEPS, 4
Transmission System with the electrig
system of the other state.

ADeviation Biller — Legal person that arrang
rthe  clearing of deviations betwe
1ontractually agreed values of electrig
supplies/off-takes and the actual values
supplies at the specified time.

Evaluation of deviations— means to find ot
Bthe magnitude of deviations of the subjec
>settlement in MWh (for 3 decimal points) a
igiven clearing period by the Deviation Bil
>within the clearing of deviations. The clear
cof  deviations means the evaluation
financial settlement of deviations between
subject of settlement and the Deviation Bi
within the clearing of deviations.

€jlearing price — a price for which th
deviation is cleared in a given clearing per

URSO - Office for
Network Industries.

Regulation of th

,Trading hour — A basic time interval, fg
kanich the delivery of electricity ¢
ic@nsumption of electricity is agreed; the f
trading hour of a trading day starts
00:00:00 and ends at01:00:00 and
indicated by number 1.

m

1\ Trading day — A period of 24 trading hou
except for the trading day on the day w
DCET changes for summer CET
rbackwards; a trading day starts with the f{
trading hour at 0:00:00 h and ends at 24:0
oh, a trading day has 23 trading hours w
CET changes for summer CET and 25 hg
when summer CET changes to CET.

~

d

Business day - Any calendar day except f
L&aturdays, Sundays, public holidays and g
holidays in line with Act on public holiday
wo. 241/1993 Coll. as amended.
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Nepracovny deai - Sobota, neda aleba

Statne a ostatné sviatky vzmysle Zak
o Statnych sviatkoch. 241/1993 Z.z. v zne
neskorsich predpisov.

Obchodny pripad - Dohodnutie kazdéh

prenosu od predloZzenia  poZiada
UZivatdom, aZz po realizciu kazdé
jednotlivého prenosu a jeho Uhrg
UZivatd’om.

Pravidla DAMAS (DAMAS SEPS, a.s.)-
Prevadzkové a technické podmienky
uzivat€éov e-Portalu DAMAS. Spbsda
predkladania poziadaviek a [
vyhodnocovanie, komunikécia
prevadzky e-Portalu DAMAS, obs
zverejiovanych  informacii, bezgaog’
Gdajov adalSie aspekty prevadzkovania
Portdlu DAMAS su popisané v dokume
.Pravidla prevadzky DAMAS* - obchodnél
e-Portalu Prevadzkovd® PS, ktory je
zverejneny na internetovej stran
www.sepsas.sk a je v sulade s Prevadzko
poriadkom Prevadzkovdia PS.

Pravidla e-Trace - Prevadzkové a technic
podmienky pre uzivatev portadlu e-Trace
pre vykonavanie spotmych koordinovanyc
aukcii prevadzkovatev VE-T, E-ON, PSE
O, CEPS a SEPS, a.s. Sposob predklad
poziadaviek a ich  vyhodnocovan
komunikacia v ramci prevadzky portalu
Trace, obsah zvergvanych informacii
bezpeénog’ Udajov a dalSie aspekt
prevadzkovania portalu e-Trace su popig
v dokumentoch zverejnenych na internetg
stranke www.e-trace.biz.

EIC kod ETSO identifikény kod
umozujuci jednoznanu identifikaciu
uzivatéov PS, opravnenych Kk pristupu
jednotlivych prenosovych sustadenskych
krajin ETSO.

Aukéné pravidla - Pravidlg
ro¢cnej/mesanej/dennej aukcie rezervag
prenosovych kapacit, vydavané &ubu

kancelariou pre dany profil a periodu auk

v rameivaluation,
ABDAMAS e-Portal, contents of the publish

Non-business da — Saturdays, Sundays
gnablic holidays or other holidays in line w
nAct no. 241/1993 Coll. as amended.

dusiness transaction— A deal concernin
kach transmission from the User’'s submis

DAMAS Rules (DAMAS SEPS, a.s.)—
[Dperating and technical conditions for
IDAMAS e-Portal users. The procedures
cine submission of requests and
communication  within

information, data security and other asp
eencerning the operation of this portal
ndefined in the document “Rules concern

re-Portal of TS operator available
kewvw.sepsas.sk; document is in complia
wyitlh the Operation Order of TS Operator.

conditions for the e-Trace e-Portal
naccording to which VE-T, E-ON, PSE-
'CEPS and SEPS, a.s. are carrying
awardinated auctions. The procedures for

eommunication within the operation of
, Trace, contents of published information, ¢
ysecurity and other aspects concerning
apération of e-Trace are defined in
dejcuments available
www.e-trace.biz.

EIC code — ETSO'’s identification code fq
clear identification of TS’s users who 3
atitled to access individual transmiss
systems of ETSO member countries.

Auction rules — The rules concerning t
si@uction of reservation of annual / monthl
daily transmission capacities issued by
cluction Office for a given profile and a giv

a zverejované na jej internetovej stranke.

period of auctions and published on

haf a request to the completion of each sif
dransmission and its settlement by the User.

tl
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Zlctovacia perioda - zakladna
vyhodnotenia  a nasledného
odchylok a regukénej elektriny.

period

Zahrani¢ény partner Subjekt, ktory
prostrednictvom zahramého
prevadzkovatéa PS zabezgeaje odovzdanig
resp. prevzatie prenasanej elektr
v zahraninej PS na vstupe a/alebo na vyst
zPS SR, a ktory $ga podmienku 1:1

s vynimkou profilu SEPS/WPS) dané
prevadzkovatéa prenosovej sustavyd'dlej
len ,PPS") pre cezhraniny prenos elektrin
prostrednictvom  sustavy tohoto P
a podmienky pre vstup do jeho sust
(subjekt je jednozrime ukeny EIC kédom)
Zahranény partner méze by subjekt sg
sidlom alebo miestom podnikania v zahta
alebo v SR. V Obchodnom e-Portadle DAM
je Zahraniny partner definovany ako Partn
na zdrojovom (ciBovom ) profile.

UzZivatd® - Subjekt, ktory je opravner
k cezhraninému prenosu elektriny, b
vSetky podmienky stanovené Zakonoin
656/2004 Z.z., aktory dodava (preda
elektrinu v pripade dovozu, odobera (kupt
elektrinu v pripade vyvozu.

UzZivatd ma prave jedného zahraného
partnera pre dany profil (princip 1
s vynimkou profilu SEPS/WPS), ktory iap
podmienky susedného PPS na danom pr]
pre cezhrariny prenos elektrin
prostrednictvom sustavy toh
prevadzkovatéa PS a podmienky pre vst
do jeho sustavy.

Intraday - Poskytovanie cezhramého
prenosu pre zabezfmnie vnutrodennéh
cezhraniného obchodu s elektrinou.

Clanok lli
Predmet Zmluvy

1) Predmetom plnenia tejto Zmluvy
zabezpéenie prenosu elektriny p
UZivatda prostrednictvom spojovaci

émvania

Office’s web site.

gClearing period — Basic period of evaluatig
and consequent clearing of deviations
regulation electricity.

Foreign partner — The entity ensurin
delivery or take-over of transmitted electrig
in the Transmission System through

ifgreign operator of the Transmission Sys
Lgteaccess and/or exit from the Transmis
(System of the Slovak Republic that me
lomndition 1:1 (exeption SEPS/WPS profile
a given transmission system operator (he
yreferred to as“TSO”) for cross-borde
FRSectricity transmission through the systen
atrys TSO and conditions for access to
system (the entity is clearly defined by H
code). The foreign partner can be an ef

AB the Slovak Republic. The foreign partne
eefined as partner in the source (tar
profile in the DAMAS e-Portal.

Yser — A person entitled for cross-borg
electricity transmission, who meets
conditions and terms specified in Act
M356/2004 Coll. and who supplies (sells)
agectricity (import) or takes off (purchase
the electricity (export).
The User has one and only one fore
Pbartner for a given profile (principle 1:
exception SEPS/WPS profile), which me
afdeditions of a neighbouring TSO on {
ygiven profile for cross-border electric
tmansmission through the networks of such
UPperator and the conditions for the acces
its system.

Intraday — Provision of cross-bord
d@gransmission to arrange for intraday crg
border electricity trading.

Article Il
Subject of the Agreement

j&) The subject of this Agreement is
re arrange electricity transmission for f{
ch User through connecting lines, to man
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2)

3)

4)

1)

zmlav na zabezpéovanie prenosu

vedeni, riadenie a poskytovanie and provide transmission services by |the
prenosovych sluzieb Zo strany TS Operator within the scope, at the time
Prevadzkovata PS, vrozsahu, das and under the terms and conditions agreed

aza podmienok dohodnutych v tejto

in this Agreement, in conformity with the

Zmluve, v sulade s technickymi technical conditions defined by the TS
podmienkami definovanymi  Operator in its regulations.
Prevadzkovai®om PS v Predpisoch

Prevadzkovata PS.

Vstupom v pripade dovozu, a vystuppo®) For the purposes of this Agreement, the
v pripade vyvozu, sa rozumie preéely point of entry (import) and the point [of
tejto Zmluvy miesto prepojenia slovenskej exit (export) shall mean a point |of
a zahrarinej PS v hrarnych connection between the Slovak TS and
rozvodniach, ktoré su #Ztovacimi foreign TS at border substations serving as
miestami vV ramci medzinarodného clearing points with respect to the

zWtovacieho prenosu (billing point).

Nevyhnutnou podmienkou pre uzavret®
Zmluvy pre kazdy jednotlivy obchodny

pripad zo strany PrevadzkovidePS je
splnenie podmienok stanovenych
cezhraniny prenos touto Zmluvo
a Predpismi PrevadzkovéitePS.

Plnenie podmienok pdd Predpiso

Prevadzkovafa PS sa posudzuje diad

jednotlivych typov cezhratmného
prenosu, tzn. dovoz a vyvoz. Predmet
tejto Zmluvy je len typ prenosu, pre ktg
UZivaté spia vSeobecné podmien
Predpisov PrevadzkovdeePS.

Clanok IV
VSeobecné pravidla dohodnutia

elektriny

Zmluvou o prenose elektriny ¢
spojovacie vedenia dohodnutou me
UZivatdom a Prevadzkovatem PSS
v jednotlivom obchodnom pripade v ran
tejto Zmluvy, sa rozumie dohodnutie:
a) dna prenosu - jednoztiaé ugenie
obchodného itk alebo seanse
pripade dohodnutia prenosu v rar
Intraday podia ¢lanku VII,

b) velkosti prenasaného vykonu

pre

international clearing transmission (billing
point).

TS Operator can conclude contracts |for
each individual transaction only (in

accordance with the conditions for cross-
border transmission set out in this

u Agreement and TS Operator’s regulatigns.

4) Compliance with the conditions laid do
in the TS Operator’s regulations shall
reviewed for particular types of cross-
border transmission, i.e. import
export. Only such type of transmission [for
which the User meets the TS Operator's

regulations is subject to this Agreement.

vn

om
ry
Ky

Article IV
General Rules concerning Contract
for Electricity Transmission

r}) A contract for electricity transmission
dzi through connecting lines negotiated

between the User and TS Operator
hei respect to individual transaction shall
mean a contract concerning:
a) Day of transmission

specification of the trading day

jednotlivych obchodnych hodina

v

nci séance (Intraday according to Artigle
VI,

v b) Transmitted output at individual

~h trading hours of the trading day fro
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2)

3)

obchodného ith z miesta vstupu do the point of entry in the TS S

PS SR avystupu z PS SR, v pripade and the point of exit from the TS SR

cezhraninych prenosov alebo (cross-border transmissions) or (in
v jednotlivych  seansach v pripade individual séances (Intradgy
dohodnutia prenosu v ramci Intraday according to Article VII),

pod’a¢lanku VII,
Cc) udajov zaslanych  Ziiovatd’ovi

respect to transmissions within t

odchylok v pripade prenosov v ramci internal market of the Power System

vnutorného trhu v ES SR. of the Slovak Repubilic.

c) Data sent to the Deviation Biller with

Dohodnutie prenosu prebehne vo fonf@g The transmission shall be negotiated in

akceptacie  doktenych poZiadavie
UZivatda zo strany Prevadzkovéite PS
a to elektronicky:

an electronic form:

the form of acceptance of the User's
requests by the TS Operator delivered in

a) pre cezhrakny prenos elektrin a) for cross-border electricity
prostrednictvom e-Portalu DAMAS, transmission through the DAMAS e¢-
v sulade S touto Zmluvau Portal in line with this Agreement
a pravidlami DAMAS and the DAMAS Rules and by
a zaregistrovanim Vv systéme registering in the Deviation Biller's

Zuctovatda odchylok,

system.

b) pre prenos vramci PS SR zaslanim b) for transmission within the TS SR hy

prislusnych udajov pdd odseku 1
tohto ¢lanku do systému Zifiovatd’a
odchylok.

sending relevant data to th
Deviation Biller's system in line with
section 1) of this Article.

Kazda zmluva na poskytnuti@) Each contract for the provision of cro
cezhraniného prenosu elektriny je border electricity transmission shall
identifikovana  c¢islom obchodnéhp identified with a transaction numb
pripadu, ktoré stanovuje Prevadzkovate specified by the TS Operator and show
PS, aktoré je uvedené v e-Portalethe DAMAS e-Portal next to the accep
DAMAS pri prijate] poziadavke. Zmluva request. The Agreement for the provis
na zabezpgnie cezhrakného prenosu of cross-border electricity transmission
elektriny je uzatvorena okamihgm concluded upon the acceptance of
akceptacie poziadaviek prijatych v|e- requests received in the DAMAS e-Po
Portdle DAMAS potla ustanoveni in conformity with the provision
uvedenych nizSie. PrevadzkovateS m specified bellow. The TS Operator
pravo prij@ len c¢asd doruenych
poziadaviek Uzivata alebo neprijd
Ziadne  poziadavky  Uzivdie z
predpokladu, Ze UzZivdte nedodrz

requests received from the User or ac
none of such requests given the Us
non-compliance with the DAMA
Pravidla prevadzky DAMA Operation Rules and/or the Auction Ru
a/alebo Aukné pravidla. UzZivall The User hereby acknowledges that
potvrdzuje, Ze predloZzené poZiadavky| na submitted requests for  electric
prenos elektriny  a poziadavky a transmission and the requests for capa
rezervaciu kapacity a cenové navrhy| sareservation shall refer to individual tradi
vztahuji samostatne na jednotlivé hours during a trading day and that
obchodné hodiny vrédmci obchodného acceptance by the TS Operator of @
dna, aZze akceptacia zo strany some of the User’'s requests concerr

ne

5S-
be
er
N in
ted
ion
is
the
rtal
S
is

entitled to accept only some of the

cept
er's
S
es.
the
ty
\City
ng
the
nly
ling

Prevadzkovaf@a PS lencasti poziadavie
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4)

UZivatda na prislusny obchodny i€za
predpokladu, Ze UzivdtePS nedodrza

Pravidla prevadzky DAMAS
a/alebo Aukné pravidld) neznamel
protinavrh  Prevadzkovdia PS, ale

uzavretie zmluvy na cezhr&niy prenos
alebo prijatie ponuky do aukcie
rezervaciu  prenosovej kapacity
akceptované jednotlivé obchodné hod
tvoriacecas’ poziadavky UZivat@.

Pre zabezpenie prenosu na jednotlivy
profiloch musi UzZzivaté sgnat’ jednu
z nasledujucich podmienok:

a) Uzivatd spna podmienky susedné
PPS na danom profile p
cezhraniny prenos elektrin

prostrednictvom sustavy tohto P
a podmienky pre vstup do je
sustavy. Kazdy UZivalfeje povinny
na vyZziadanie Prevadzkové#e PS
preukéaza tuto skut@énog’
potvrdenim susedného PPS na da
profile, ktoré UZivate odovzda

Prevadzkovat®mvi PS, najneskor do

5. pracovného ith pred realizicio
prenosu.

b) UZivate oznami jedinéh
zahrantného partnera pre da
profil, ktory sdna podmienky
susedného PPS na danom profile
cezhraniny prenos elektrin

prostrednictvom sustavy tohto P
a podmienky pre vstup do je
sustavy (s vynimkou  profil
SEPS/WPS). Zahratiy partner mus
spolanym prehlasenim s UzZivditam
potvrdit’, Ze je vyhradnym z4stupca
UzZivatda pre cezhratiny prenos
v sustave daného susedného

a UZivaté musi tymto spoknym
prehldsenim potvrdj Ze je pr
realizacii cezhragného prenosu n
danom profile jedinym zéastupcg
zahrantného partnera pri uzivani §
SR, ato suvedenim platno
a innosti  spoléného prehlaseni
Registraciou UZivata a jeha

a
m
PS
Sti

User is not meeting the DAMAS
Al Operation Rules and/or the Auction Rules)
5 shall not mean a counter proposal by|the
nA TS Operator, but a conclusion of| a
> contract for cross-border transmission or
an acceptance of an auction bid
na concerning the reservation of transmission
na capacities for the accepted individual
ny, trading hours forming part of the User’s
requests.
ch) In order to arrange for the transmission on
individual profiles, the User shall fuliil
one of the following conditions:
no a) The User shall meet the conditions|of
re a neighbouring TSO on the given
y profile for cross-border electricity
PS transmission through the system |of
nNo such TSO and the conditions applied
to the access to its system. On the|TS
Operator’'s request, each User shall
demonstrate such compliance byl a
nom confirmation  issued by the
neighbouring TSO on the given
profile. The User shall hand over the
u confirmation to the TS Operator
latest on the B business day before
particular electricity transmission
takes place.
b b) The User shall report one and only
ny one Foreign Partner for the given
profile who meets the conditions ofia
pre neighbouring TSO on the given
y profile for cross-border electricity
PS transmission through the system |of
No such TSO and the conditions applied
u to the access to its system (exception
i SEPS/WPS profile). The Foreign
Partner shall confirm by a joint
m declaration with the User, that the
former is the Users sole
PPS representative  for  cross-border

transmission in the system of the
given neighbouring TSO. The User

shall confirm that as of the date

f

validity and effectiveness of the joint
declaration, the User when making
use of the TS SR is the Foreign

Partner's sole
cross-border

representative
transmission on

or

the
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5) Uzivatd musi mé& patas &innosti tejto 5) During the validity of this Agreement, t

6)

7)

Zahranéného partnera, vyhradny
partnerov v zmysle Audnych
pravidiel, je poverena Auka
kancelaria pre rmé amesmé
aukcie na danom profile a registr
prebieha v sulade s Adikymi
pravidlami.

Zmluvy zmluvny vzah zabezp®ijuci
jeho zodpovedna'sza pripadnu odchylk
a zodpovednasza odovzdavanie Udajc
voci  prevadzkovatéovi susednej PS
UZivatd mbzZe zabeze’ zmluvny vz'ah
s prevadzkovatem susednej PS Hu
priamo, prostrednictvom zmluvy meg
UZivatd’om a prislusnyn
prevadzkovatéom PS, aleb
prostrednictvom vyhradného vzgjomnég
zastupovania zahramym partnerom
ktory ma platnG a d&nna zmluvu
s prislusnym  prevadzkovdten  PS
V takom pripade je UZivatevyhradnym
zastupcom zahratného partnera v SR p
prenosy na danom spojovacom veden
zahrantny  partner je
zastupcom UzZivafa v susednom Stéte.

Prevadzkovate PS zabezpg na zakladé
tejto Zmluvy prenos na prislusnom prof
pre UZivatéa PS na zéklade splnel
podmienky potla pis. a)alebo pis.

odseku 4) tohtoc¢lanku, tzn. ak m
UzZivatd doklady o splneni  obog
menovanych podmienok, je povin
dolozit splnenie len jednej z nich, a
opravneny pre dané obdobie a pr
dohodnd prenosy len na zaklade spine
jednej znich. UzZivate musi ma
uzatvorend platnd  &ihnd  zmluvu
o0 z(ttovani odchylok.

UZivatd je opravneny, po dobu platng
tejto Zmluvy, pri dodrZzani ustanoveni te
Zmluvy a suvisiacich dokumentov, uzty

h

U
DV

N
D.

1zi
R

D
2ho

re

26)
ile
nej
b)
A
h
hy
je
Ofil
nia

STi)
jto
a

e-Portal DAMAS v sulade s dohodnuty

mi

i, atransmissions on the given connecting
vyhradnym

given profile. The User and

its

Foreign Partners, exclusive partners

in line with the Auction rules ar

registered by the Auction office as
regards yearly and monthly auctions

on the given profile and th
registration is subject to the Auctig
Rules.

User’s liability for possible deviations a
the submission of data vis-a-vis

operator of a neighbouring system shal
covered by valid and effecti
arrangements. The User can se(

contracting relations with an operator @
neighbouring TS either directly through
contract between the User and the gi
TS operator or through an exclus
mutual representation by a Fore
Partner with a valid and effective contr
signed with the given TS operator. In s

case, the User
a sole representative of the Fore
Partner in the Slovak republic f

and the Foreign Partner is the User’s ¢

representative in the neighbouring state.

The TS Operator shall arrange in line W
this Agreement the transmission
electricity on the given profile for th
User based on compliance with
condition under letter a) or letter b)
provision 4) of this Article. It means wh
the User has the documents proving
compliance  with both specifie
conditions, the User shall demonstrate
compliance with either condition and ha
the right to negotiate transmission fo
given period and a given profile solé
based on the compliance with eit
condition. The User shall have a valid
effective contract on the settlement
deviations.

During the validity of this Agreement a
as long as the User meets the provisior
this Agreement and any perting

n

ne
nd
an
be
e
cure
fa
a
ven
ve
gn
Act
ich
S
ign
or
ine
50le

ith
of
e
he
of
BN
its
d
its
e
ra
By
ner
and
of

nd
s of
Nt

documents, the User is entitled to m

ake
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podmienkami stanovenymi v Pravidlach use of the DAMAS e-Portal in line wi

prevadzky DAMAS. UZivate prehlasuije

Ze sa oboznamil s Pravidlami prevadzky Operation

DAMAS a zavazuje sa ich dodrziava

Elektronickd komunikacia medzi obo
zmluvnymi stranami  pri
zmlav na zabezgenie prenosu elektri
arezervacie prenosovych kapacit,
zmeny a uko&enie bude realizova
prostrednictvom e-Portdlu DAMAS
pomocou  zargenych  elektronickyc
podpisov, potvrdenych kvalifikovany
certifikdtmi, vydanymi akreditovany
poskytovatéom certifikaénych sluzie
v SR alebo v zahratii Technicky popi
kvalifikovanych certifikato
akceptovaténych e-Portalom DAMAS |j

8)

stanoveny v Pravidlach prevadzky
DAMAS. Prevadzkovafe PS potvrdzuj
Gdaje automatizovane odosielané
e-Portalom DAMAS serverovy

certifikatom DAMAS, vydanym k tomut
acelu akreditovanou certifikemou
autoritou. Nezavazna elektroni
komunikécia  cisto informativneh
charakteru nevyzaduje pouzi
zarwenych elektronickych podpisov 3
serverovych certifikatov, pokissa na ton
obe zmluvné strany dohodnu.
9) Pri elektronickej komunikécii sa ol
zmluvné strany zavazuju postup6
pod’a Pravidiel prevadzky DAMAS
a pouzivé elektronicke formular
a ostatné spbsoby odovzdavania ud
v zmysle tejto Zmluvy ktymto delom
uréené Pravidlami prevadzky DAMAS.

10)Elektronické spravy odosiela
UZivatdom Prevadzkovafevi PS s(
povaZzované za do¥ané v okamihu, k&
su dordené do informé&neho systém
Prevadzkovafa PS poth Pravidie
prevadzky DAMAS. Elektronické spra
odosielané Prevadzkovéten PS
UZivatdovi su povazované za da@ené
v okamihu, k& sU0 dordené da

dojednavani the Contracting Parties concerning

y

S

ka

ich transmission and

h
the conditions stipulated in the DAMAS

Rules. The User hereby
declares that it has acknowledged |the
DAMAS Operation Rules and undertakes
to respect them.

The electronic communication between
the
ty

of
and

negotiation of contracts for electric
for reservation

transmission capacities, changes

terminations thereto, shall be carried out
through the DAMAS e-Portal by means| of
secured electronic signatures, confirmed
with qualified certificates issued by an
accredited provider of certification

services in the Slovak Republic or abrgad.
A technical description of qualified
certificates acceptable by the DAMAS|e-
Portal is given in the DAMAS Operation
Rules. The TS Operator shall confirm the
data sent automatically by the DAMAS|e-
Portal with a server certificate issued [for
this purpose by an accredited certification
authority. A non-binding electronjc

communication of a purely informatiye

character shall require the use of neither
guaranteed electronic signatures |nor
server certificates, except for there fthe
Contracting Parties agree otherwise.

As regards the electronic communicati
both Contracting Parties undertake hefein
to follow the DAMAS Operation Rulgs

and to use electronic forms and other

ajovmeans of data transmission set out in |this

Agreement, intended for these purpgses
by the DAMAS Operation Rules.

n€0)Electronic messages sent by the User to

j

the TS Operator shall be deemed delivered
upon their receipt in the information
system of the TS Operator according to
the DAMAS Operation Rules. Electronic
messages sent by the TS Operator tg the
User shall be deemed delivered upon their
receipt at the User’s account within the
DAMAS e-Portal and this User’s account
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prislusného uzivalského @tu UzZivatda
vramci e-Portdlu DAMAS,
uzivatésky et je pristupny daném
UZivatéd'ovi v sulade s Pravidlan
prevadzky DAMAS. Pripadné &asné
zasielanie elektronickych Spr
Prevadzkovat®m PS v pripadoch, ke
si to Uzivatelia vyzZiadaju pdd Pravidie
prevadzky DAMAS nema vplyv na vys3
uvedenu pravnu domnienku, tykajucu
dorwenia.

11)Poziadavka na prenos, poziadavka
rezervaciu prenosovej kapac
a akceptacia poziadaviek, ako dplSia
komunikacia v elektronickej form
dorwkend vzmysle odseku 10) tok
¢lanku su povazované za odoslané, ak

odoslané zo sidla odosieltde a zs
dorwené, ak boli dorené do sidl
adresata.

12)Dorutenie poziadavky na prenos alebo
rezervaciu prenosovej kapacity, alg
Ziadog o zmenu tejto Zmluvy musia B
adresatom elektronicky potvrde
odosielatéovi spolu s potvrdenim obsa
prisludne;j komunikécie, v sula
s Pravidlami prevadzky DAMAS. Poli
k riadnemu potvrdeniu o dateni tychtg
dokumentov neddjde, berie sa do Uva
Ze tieto dokumenty neboli dafené.

13)K uzavretiu Zmluvy na prend
elektronickou formou doéjde v okamil
akceptacie poziadavky na prenos [z
¢lanku VI, odseku 2) - 10) danku ViIi

atent

messages by the TS Operator when
the Users requests so according to
DAMAS Operation Rules, shall I
without prejudice to the above-mention
presumption concerning delivery.

AV
ly
ie
sa

T Requests concerning
ity requests for reservation of transmisg

capacity and the acceptance of reques
e well as any other communication
1to electronic form delivered in accordar
boliwith provision 10) of this Article, shall &
1 deemed sent if sent from the send
n  office and they shall be deemed delive
if delivered to the addressee’s office.

h2) The delivery of a request for transmiss
2bo or for reservation of transmissi
y  capacities or a request concerning cha
né of this Agreement, shall be confirmed
hu the addressee to the sender in
de electronic form, together with th
a confirmation of the contents of su
communication in line with the DAMA
\hy, Operation Rules. Unless the delivery
these documents is duly confirmed, tk
shall be deemed undelivered.

43)The contract for transmission shall
u deemed concluded in an electronic fc
d upon the acceptance of a request

transmission according to Article \

shall be available to the User in quest
0 in line with the DAMAS Operation Rules.
u Any parallel sending of electron

ion

[%2)

ic
Bver
the
e
ed

transmission,

ion

Is as
in
ce
e

pr's
red

ion
DN
nges
by

an
e

ch

~

»}
of
ney

be
rm
for

tejto Zmluvy. Krezervacii prenosovej provision Chyba! NenaSiel sa Ziaden
kapacity elektronickou formou d&jde zdroj odkazov. - 10) and Article VII of

v okamihu, kedy potvrden|e this Agreement. The transmission capacity
Prevadzkovafi@& PS o rezervadii is deemed reserved upon receipt of the TS
prenosovej kapacity je dafené na  Operator's confirmation at the Usef’s
uzivaté'sky (et prislusného UZivata PS  account within the DAMAS e-Portal and
vramci e-Portalu DAMAS, atento this User's account shall be made
uzivatdsky et bude spristupneny available to the User in line with the
danému UzZivat®vi, vsulade DAMAS Operation Rules. Any parallgl
s Pravidlami prevadzky DAMAS. sending of the confirmation regarding the
Pripadné stasné zaslanie potvrdenia acceptance of a request for transmission, a
o akceptacii poziadavky na prenps, request for capacity or an offer of the TS
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poziadavky na kapacitu alebo pond
Prevadzkovata PS UZivatovi e-
mailom v pripadoch, kedy si to Uziv&
vyZiada podla Pravidiel prevadzk
DAMAS, nema vplyv na vySSie uvede
okamihy uzatvorenia tejto Zmluvy.

14)Za dodrzanie dohodnutych postup
ktoré upravuju elektronickl komunikag
prostrednictvom e-Portalu DAMAS
povazuje dokument
elektronickym podpisom v sula
s odsekom 8) tohtoclanku, ktory bo
podpisany osobou, uveden
v kvalifikovanom certifikate, alebo jeN
zastupcom.Dalej sa rozumie, Ze 0sO
uvedena v kvalifikovanom certifikate ma
v umysle dokument podpisa a by
viazana obsahom tohto dokumentu.

15)Dohodnutou vySkou prenosu sa rozu
suhrn diagramov prenosu predloZzen
UzZivatdom PS v poZiadavkachdwjucich
prendSany vykon pre kazda obchog
hodinu  prenosu  obchodného nag
a akceptovanych postupom stanover
v ¢lanku VI a VIl tejto Zmluvy.

16)Suhrnné hodnoty prenosu po jednotlivy
uzivat€#och PS za vSetky obchod
hodiny spristupni PrevadzkovatePS
Zctovatdovi odchylok. V pripad
rozdielu hodnoty zadanej Ziovatdovi
odchylok a hodnoty zadanej v suhrnn
realiz&nom diagrame na cezhranom

profile (e-Portdl DAMAS), plati hodnot

zadana do e-Portdlu DAMAS. V tom
pripade bude subjekt &idvania vyzvany

Zlctovatdom  odchylok  ku  korekc
zaslanej hodnoty. V pripade, Ze nedbjc
oprave diagramu zasielané

Zctovatd’ovi odchylok, nezarata sa ter
diagram do vykonovej bilancie UZivéite
a je nahradeny Udajmi odsuhlasenymi
zahrantnym prevadzkovatem PS.

17)UZivat¢ prehlasuje, Ze pre kaz
dohodnutie prenosu pre dovoz alé

podpisany

Iky Operator to the User via e-mail whene
the User requests so in line with
DAMAS Operation Rules, shall |
without prejudice to the above-mention
presumption concerning delivery.

ver
he
e

ed

o <<

oV,
il4) The negotiated procedures concerning
sa electronic communication through t
DAMAS e-Portal are deemed fulfillg
providing that there is a docume
provided with an electronic signature
line with provision 8) of this Article an
signed by the person specified in
qualified certificate or by his/h
representative. Further, it is underst
that the person specified in the qualif
certificate intended to sign the docum
and be bound by the contents thereof.
mie

the
he
d
e

ou
0

ba
a

accepted in line with Articles VI and
of this Agreement.

ch

rk6) The TS Operator shall made availabl
the Deviation Biller the total

D

shall be replaced by the data approved by
a foreign operator of TS.
gé
@) The User hereby acknowledges that as

-

vyvoz poda tejto Zmluvy, v zmysl

2 regards each negotiation of transmission
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pravidiel z@&tovania a zmluvy subjekt
zWtovania o zdtovani  odchylok s
dohodnuté hodnoty prenosu jeho odbe
z PS SR, resp. dodavkou do PS SR.

18)UzZivatd’ berie na vedomie, Ze v rozsg
stanovenom touto Zmluvou plati je
zavazok odobtddoda’ elektrinu z/do P
SR. Nedodrzanie tejto povinnosti
vyhodnocuje ako odchylka.

19)Prenos elektriny pre dohodnutd vy3
prenosu pokh ¢lanku IV, odsek 15) tejt
Zmluvy moze by Zo strany
Prevadzkovaii@a PS odmietnuty
preruSeny alebo zmeneny len z doévo
uvedenych \lanku 4.5 Prevadzkoveél
poriadku SEPS, a.s.

20)V uvedenych pripadoch Prevadzkows
PS nezodpoveda za Skody, majetk
ujmu alebo néklady vzniknuté takyn
prerusenim prenosu.

21)PrevadzkovafePS sa zavazuje prerusSe
prenosu elektriny pda odseku 19) toht
¢lanku bezodkladne oznéathi osobam
poverenym pre komunikaciu za Uzivid
v Prilohec. 1 tejto Zmluvy.

22)Prevadzkovaie PS je  opravnen
odmietny poZiadavku na novy obchod
pripad, tykajuci sa prenosu pre do
alebo vyvoz na obdobie po term
uplynutia vypovednej lehoty, poKigbola
poZiadavka dand pas  plynutig
vypovednej lehoty pd@ c¢lanku XIl,
odsek 4) a 5) tejto Zmluvy.

Clanok V
Prenos elektriny

off/supply electricity from/to TS SR. An
failure to meet this obligation shall res
in a liability for the imbalance.

ku

019)The TS Operator can reject, interrupt
modify any electricity transmission of t

, agreed volume in accordance with Arti

dov IV, provision 15) of this Agreement on

10 if this is based on the reasons specifie

Article 4.5 of the Operation Order

SEPS, a.s.

ite

®@)In any of the circumstances specif

to above, the TS Operator shall not be |
liable for damages, loss of property
expenses arising from or in connect
with such interruption of transmission.

hie

®1)The TS Operator undertakes herein

immediately report to the contact pers

authorized for communication and list

in Annex 1 of this Agreement of a

interruption of the electricity transmissi

aY
C

y
N¥2)The TS Operator shall be entitled to ref
0z a request for any new transact
ne concerning transmission for import
export and related to the period of ti
following the date of expiry of the noti
period providing that such request
submitted during the pending not
period according to Article XII, provisid
4) and 5) of this Agreement.

Article V
Transmission of electricity
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according to provision 19) of this Article.

u for import or export in line with this

1 Agreement, the rules for the clearing and a

rom contract of subject of
settlementconcerning the clearing | of
deviations, the agreed volumes |of
transmission shall mean the User’s take-
off from the TS ST or the User’s supply|to
the TS SR, respectively.

lhu

hB8)The User hereby acknowledges that

5 within the scope defined in this

sa Agreement, the User shall be liable to take
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1) Prenos elektriny pd@a tejto Zmluvy
zabezpéuje PrevadzkovafePS z miest
vstupu elektriny do PS do miesta vystt
zPS vzmysle pojmov definovany

v ¢lanku 1. to the point of exit from TS as defined
above in the Article II.
2) Uzivate garantuje, ze svojim
odberom/dodavkou nesp6sobi pralamiel 2) The User hereby guarantees that the User
limitov kvality odberu uvedenych |v with its take-off/supply will not exceed the
Predpisoch PrevadzkoviitePS. limits for the quality of take-off, which are
set out in the TS Operator’s regulations
Clanok VI
Casovy priebeh dohodnutia obchodného Article VI
pripadu Time Course of Negotiating a Transaction
na profiloch SEPS/PSEO, SEPS/MAVIR on
a SEPS/WPS SEPS/PSEO, SEPS/MAVIR
and SEPS/WPS Profiles
1) Jednou z podmienok dohodnutia
cezhraniného prenosu je ziskanie pra¥) One of the conditions to agree cross-bordef
pre vyuzitie prenosovej] kapacity pa transmission shall be the acquisition of rights

al) The TS Operator
Ipu transmission of electricity in line with th
ch Agreement from the point of entry in 7]

shall provide

is

[S

jednotlivych  profiloch a v prislusnych to use the transmission capacity on the

smeroch  Uzivatem alebo jeho respective profiles and in particular directions

zahrantnym partnerom. Tieto prava ([ py User or its foreign partner. These rights
mozné ziské can be acquired through:
a) Rezervaciou  prenosovej kapadity g) Reservation of the transmissjon
pridelenej pre prislusny rok apre capacity allocated for a particular
kalendarne mesiace prislusného roku: year and for the calendar months of a
aa) v auknom procese — . particular year:
rocna/mesene aukcie — spésobom aa) in the auction process — afinua
popisanym v Auénych monthly auctions - in they
pravidlach , ) prescribed in the Auction Rul

ab) prevedenim od tretej osoby, ktora ab) transfer from a third party
disponuje rezervaciou prenosovej which has the transmission
kapacity ~ podia  Aukenych capacity reserved under the
pravidiel. , , Auction Rules.

b) Rezervaciou prenosovej kapagity _ o
pridelenej pre jednotlivé hodiny b) Reservation of the transmission
obchodného it v auknom procese capacity allocated for the respective
denné aukcie/alokacie — spdsobom  hours of the trading day in the auction
popisanym v Auénych pravidlach process - daily auctions/allocations -

i in the way prescribed in the Auctipn
c) Vrozsahu dlhodobého kontraktu Rules.
L,Jz_atvore_néh,o pred nadobl_Jdnutim c) Within the scope of a long-term
ucinnosti Zakona pa@ podmienok contract entered into prior to the
stanovenych v Prevadzkovom effectiveness date of the Act
poriadku Prevadzkovdte PS. according to the conditions laid down
in the Operational Code of the TSQO.

2) Dohodnutie prenosu prebieha

v nasledujucich krokoch: 2) Transmission shall be negotiated in the

16/40



a) Pre dohodnutie denného prenosu
(obdobie 24 po sebe iducich
obchodnych hodin, resp. 23/25
hodin v pripade prechodu pa
letny/zimny ¢as) musi predloZi
UZivate’ poziadavky
prostrednictvom e-Portalu
DAMAS najneskor do7:45 hod.
dina D-1 (kde D je dé& prenosu)
Zahranény partner UZivat@a
predklada poziadavku na prenos
operatorovi susednej PS.

b) Prevadzkovate PS vyhodnocuj

D

prostrednictvom e-Portalu
DAMAS  spravnos  Udajov.
PoZiadavka musf St
nasledujuce podmienky:
ba)spravna identifikacia
UZivatda,
bb)spravna identifikacia
zahrantného partnerg

v zmysle registracie 1:1

bc) spravna identifikacia profil
a smeru pozadovaného
prenosu

bd)hodnoty pozadovanygh
prenosov v MW suU uvedené
formou celych kladnyc
cisel.

=

=)

¢) Hodnoty poZzadovanych prenosov su
v dai D-2 0 9:00 hod., resp. ihdgo
prijati (v pripade zaslania p@se D-
2 9:00), zaslané do systé
Zuctovatd'a odchylo
a skontrolované b disponibilnej
financne]  zabezpeke. V pripade
nedostaténej vySky disponibilne]
finanénej zébezpeky su poZiadavky
na prenos odmietnuté.

3) V pripade splnenia podmienok
zadanie poziadavky pdd odseku 2
tohto ¢lanku Prevadzkovale PS
prostrednictvom e-Portdlu DAMAS
prijme zadanu poZiadavku. V pripade
nesplnenia podmienok Prevadzkovate
PS prostrednictvom e-Portalu DAMAS
tuto poziadavku neprijme. V oboch

following steps:
a) To negotiate daily transmission|(a
period of 24 consecutive trading
hours or 23/25 hours in the case of
summer/winter time switchover),
User shall make a request throug
e-Portal DAMAS by07:45 AM
on day D-1 (where D is the
transmission day). User’s foreign
partner shall make a transmissjon
request to the adjacent TSO.

b) The TSO shall evaluate data for
correctness  through  e-Portal
DAMAS. The request shall satisfy
the following conditions:

ba)proper identification of
User,
bb)proper identification of the
foreign partner pursuant to
the 1:1 registration,
bc) proper identification of the
profile and direction of th
required transmission,
bd)values for require
transmissions in MW are
given as positive integers.

c) Values for required transmissigns
shall be forwarded on day D-2 |at
09:00 AM or as soon as received
(when sent after D-2 09:00 AM) to
the Deviation Accountin
Authority system and checked
against the available financial
guarantee. In the case of |an
insufficient amount of th
available financial guarantee the
transmission requests shall |be
rejected.

3) In the case of compliance with the
conditions to enter a request ungder
paragraph 2 of this article the T$SO
shall accept through e-Portal DAMAS
the request entered. In the case of
failure to comply with the conditions
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4)

5)

6)

7)

pripadoch je tato skutoog’ potvrden
Uzivatdovi spravou v uzivatskom
Ucte v e-Portale DAMAS.

Prevadzkovate PS preveri technicku
realizovaténos’ s olfadom n
bezpénu aspBiahlivi  prevadzk
prenosovej sustavy.

Kazdym prijatim novej poziadavky na
prenos sa znizuje hodnota dovtedy
nevyuzitych prav na rezervovanu
kapacitu  UZivatta alebo jeh
zahrantného partnera na danom
profile asmere o prijatd hodngtu
prenosu pre jednotlivé obchodné
hodiny.

Akceptacia poZiadaviek prijatych

uskut@nuje v terminoch uvedenych
v Pravidlach  prevadzky DAMAS.
V pripade, ak nie je v uvedenotas
do uzivatéského @tu Uzivatéa
odosland Prevadzkovditen PS in
sprava, sU poziadavky prijaté
prostrednictvom e-Portdlu DAMAS
akceptované. V pripade, Ze hodinovée
hodnoty = nahldsené  zahramym
partnerom prevadzkovdiavi susedne]
PS sa odliSujd od poziadavigk
zaslanych do e-Portalu DAMAS,
platnt sa povaZzuje nizSia z hodinovych
hodnét v pripade rovnakého smeru
transakcii. V pripade  rozdielneho
smeru je poziadavka e-Portalom
DAMAS zamietnuta. Tymto |
dohodnutd medzi Prevadzkovidim
PS aUzZivatom zmluva n
poskytnutie cezhratmého prenos
v rozsahu akceptovanych poZziadaviek.

Dohodnutie prenosu pre obchodnyide
prislusného roku S vyuziti
rezervovanej kapacity ziskanej
v dennej aukcii/alokacii sa uskugtaije
spbsobomf’alej uvedenym. Vziadom
k zloZitosti  atasovej  narénosti
administracie procesu dohadovanim
prenosu elektriny s vyuZitim kapacity

4)

5)

7)

the TSO shall not accept such request
through e-Portal DAMAS. In both
cases this shall be confirmed to User

through a message in the e-P
DAMAS user account.

rtal

The TSO shall examine the technical

feasibility with respect to safe a
reliable operation of the Transmiss
System.

Every acceptance of a né
transmission request shall reduce
value of the rights not used by ther

User's or the foreign partner

reserved capacity on a given pro
and direction by the received value
transmission for the respective trad
hours.

through e-Portal DAMAS shall tal
place at the times set out in f
DAMAS Operating Rules. Unles
other message is sent by the TS(
the user account of User at |{
specified time, requests receiV
through e-Portal DAMAS shall L
accepted. In the case that the ho
values reported by the foreign part
to the adjacent TSO differ from t
requests sent to e-Portal DAMAS, 1{
lower value of those received shall
considered the valid one. In the ¢
of different direction a request shall
rejected by e-Portal DAMAS.

contract for providing cross-bord
transmission to the extent of accep
requests shall hereby be closed.

The transmission for a trading day d
particular year using the resery
capacity obtained in the da
auction/allocation shall take place
the way below. Given the complex
and time intensity of the proce

nd
on
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pridelenej  pre

prislusného roku je mechanizmus

ziskania prava pre rezervaciu
prenosovej kapacity v dennej aukcii

(odsek 1), pis. 0 tohtoc¢lanku)

uskut@novany  vo vazbe na

dohodnutie prenosu elektriny.

Dohadovanie denného prengsu

(obdobie 24 po sebe nasledujucich

obchodnych hodin) S vyuziti

kapacity pridelenej pre obchodnyide

prislusného roku prebieha v

konania prislusnej dennej aukaie.

Ziskanie prav a dohadovanie prenpsu

prebieha v nasledujucich krokoch:

a) Uzivatg alebo jeho zahragmy
partner, pri zachovani systému
1:1, pre dany profil musi predlazi
ponuku do dennej aukcie/alokacie
prostrednictvom e-Portalu
DAMAS (resp. e-Trace) v termine
a spésobom stanovenym v
Pravidlach prevadzky DAMA
(resp. Pravidlach e-Trace).

b) Ak Uzivatd alebo jehc
zahranény partner, pri zachovani
systému 1:1, ziskaju v dennegj
aukcii pridelent kapacitu, musi
UzZivatd predlozi’ poziadavku na
prenos vyuzivajuci tato pridelenu
kapacitu najneskér v deaukcie
do 13.00 hod.

c) Poziadavku predklada Uzivite
Prevadzkovat®vi PS
prostrednictvom e-Portalu
DAMAS spbésobom stanovenym
v Pravidlach prevadzky DAMAS

d) Prevadzkovafe PS vyhodnocu;j

obchodny 1

U)

112

prostrednictvom e-Portalu
DAMAS ihned po  prijati
poziadavky spravnds udajov|
a opravnendas poziadavky

v zmysle rezervovanej kapacity.
PoZiadavka musi St
nasledujuce podmienky:

. spravna identifikacia UzZivdta,
. spravna identifik&ci
zahranéného partnera v zmys|e
registracie 1:1

o

administration through negotiating

electricity transmission using the

capacity allocated for a trading day| of

a particular year, the mechanism| to

acquire the right to transmissipn

capacity reservation in the dally
auction (paragraph 1 (b) of this article)
shall be executed linked to negotiatjng
electricity transmission. Daily
transmission negotiating (a period | of
24 consecutive trading hours) using
the capacity allocated for a trading day
of a particular year shall be undertaken
on the day of holding a particular dajly
auction. The acquisition of rights and
transmission negotiating shall take
place in the following steps:

a) User or its foreign partner, while
maintaining the 1:1 system, shall
submit for a given profile an offer
to the daily auction/allocatign
through e-Portal DAMAS (or
Trace) at the time and in the way
as laid down in
Operating Rules (or
Rules).

b) If User or its foreign partner,
while maintaining the 1:1 syste
obtains the daily auction allocated
capacity, User shall submit |a
request for transmission making
use of this allocated capacity nho
later than the auction date
01:00 PM.

c) The request shall be submitted|by
User to the TSO through e-Portal
DAMAS in the way laid down i
DAMAS Operating Rules.

d) The TSO shall evaluate through| e-
Portal DAMAS immediately upo
receipt of the request the data
correctness and the request
justification pursuant to the
reserved capacity. The request
shall satisfy the following
conditions:

. proper identification of User,
. proper identification of the
foreign partner pursuant to the
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8)

9)

. spravna identifikacia profilu a
smeru pozadovaného prenosu
. hodnoty poZadovanygh
prenosov v MW s0O uvedené
formou celych kladnychiisiel,
. hodnoty poZadovanygh
prenosov v MW su menSie
alebo rovne prenosovej
kapacite, ktora bola Uzivdiavi
alebo jeho  zahratmému
partnerovi pridelena pre
jednotlivé hodiny danéhond,
pre dany profil a smer v dennej

aukcii v e-Portdle DAMAS,
popripade e-Trace, a ktaru
doteraz nevyuzili pr

dohodnutie prenosu
denného dohadovania.

e) Hodnoty pozZzadovanych prenosov
su ihne’ po prijati zaslané
systému Zitovatda odchylo

a skontrolované v disponibilnej
financnej zabezpeke. V pripade
nedostaténej vysky disponibilnej
financnej zabezpeky
poziadavky na prenos odmietnuté.

V pripade splnenia podmienok
zadanie poziadavky ptd odseku 7)7)
tohto ¢lanku Prevadzkovate PS
prostrednictvom e-Portdlu DAMAS
prijme zadanu poziadavku. V pripade,
Ze hodinové hodnoty nahlasené
zahrantnym partnerom susednému
prevadzkovatéovi prenosovej sustavy
sa odliSuju od poziadaviek zaslanych
do e-Portdlu DAMAS, za platnu
povazuje nizSia z hodinovych hodmnét

v pripade rovnakého smeru transakcii.

V pripade rozdielneho smeru |je
poZiadavka e-Portdlom DAM
zamietnuta. V pripade nesplnenia
podmienok Prevadzkovdte PS

prostrednictvom e-Portalu DAMAS
tuto poziadavku neprijme. V oboch
pripadoch je tato skutoog’” potvrden
Uzivatdovi spravou v uzivatskom
Ucte v e-Portale DAMAS.

Kazdym prijatim novej poZiadavky na

prenos sa znizuje hodnota dovtedy 9) Every

1:1 registration
. proper identification of th
profile and direction of th
required transmission
. values for require
transmissions in MW are given
as positive integers,

. values for require
transmissions in MW are lower
than or equal to the

transmission capacity allocated
to User or its foreign partner for
the respective hours of a given
day, for a given profile and
direction in the daily auction in
e-Portal DAMAS or e-Trac
which have not yet been used to
negotiate transmission withjin
the daily negotiation.
e) Values for required transmissigns
shall be forwarded as soon |as
received to the Deviatign
Accounting Authority system and
checked against the available
financial guarantee. In the case of
an insufficient amount of the
available financial guarantee the
transmission requests shall |be
rejected.

8) In the case of compliance with the

conditions to enter a request under
paragraph 7 (d) of this article the TSO
shall accept through e-Portal DAMAS
the request entered. In the case that the
hourly values reported by the foreign
partner to the adjacent TSO differ
from the requests sent to e-Portal
DAMAS, in the case of the same
direction of transactions the lower |of
the hourly values shall be considered
the valid one. In the case of different
direction a request shall be rejected by
e-Portal DAMAS. In the case
failure to comply with the conditions
the TSO shall not accept such request
through e-Portal DAMAS. In both
cases this shall be confirmed to User
through a message in the e-Pqgrtal
DAMAS user account.

acceptance of a n
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10)Akceptéacia
prostrednictvom e-Portalu DAMAS do 10)Acceptance of

11)V pripade

12)Prevadzkovatie PS

rezervovahu
alebo jeh

nevyuzitych prav na
kapacitu  UZivatéa

zahrantného partnera na danom
profile asmere o prijatd hodnatu
prenosu pre jednotlivé obchodné
hodiny.

pozZiadaviek, prijatych
13.00 hod. vde aukcie, bud
realizovana po potvrdeni nahlasenych
hodn6t susednym prevadzkouaim
prenosovej sustavy toho istéhé
V pripade, ak nie je v uvedenotas
do uzivatéského @tu Uzivatda
odosland  Prevadzkovdiam P
zamietavd sprava, sU poziadayky
prijaté  prostrednictvom  e-Portdlu
DAMAS  akceptované. Tak
dohodnutd medzi Prevadzkoviaim
PS aUzivattom zmluva na
poskytnutie cezhratmého prenosu
v rozsahu akceptovanych poziadaviek.

nedostupnosti  e-Portalu
DAMAS, internetového pripojenia
Prevadzkovaia PS, ¢i v pripade
iného  problému s odovzdavanim
Udajov  prostrednictvom e-Portalu
DAMAS, je UZivat& povinny

kontaktova operatorské pracovisko fe-
Portalu DAMAS, aso suhlasom
operatora e-Portdlu DAMAS
opravneny vyu#i nahradny spbsdgb

odovzdavania udajov, ktory e
stanoveny  Pravidlami  prevadzky
DAMAS. V pripade vyuZziti

nahradného spbésobu odovzdavania
Udajov musi by dodrzany casovy
harmonogram postupu dohadovania
prenosu elektriny uvedeny v tomto
¢lanku.

vyslovn
nezodpoveda za prenos
elektronickou cestou medzi
UZivatdom a svojim serverom,
ktorom je prevadzkovana aplikacia
DAMAS. Ak z dovodov akejkbvek
poruchy prenosu Udajov  medzi

transmission request shall reduce |the
value of the rights not used by then to
User's or the foreign partner's

reserved capacity on a given profile

and direction by the received value| of
transmission for the respective tradjng
hours.

requests received
through e-Portal DAMAS by 01:Q0
PM on the day of auction shall be
executed on confirmation by the
adjacent TSO of reported values [on
the same day. Unless a dismissive
message is sent by the TSO to the user
account of User at the given time,
requests received through e-Portal
DAMAS shall be accepted. A contract
for providing cross-border
transmission to the extent of accepted
requests shall hereby be closed.

11)In the case of unavailability of e-

Portalu DAMAS, internet connection
of the TSO or other problem with data
handover through e-Portal DAMAS,
User shall be obliged to contact |e-
Portal DAMAS operator site and with
the permit from e-Portal DAMA
operator it shall be entitled to use
alternate method of data handover as
specified by DAMAS Operatin
Rules. Should the alternate method of
data handover be used, the electricity
transmission negotiation timetable set
out in this article shall be adhered ta.

Udajov 12)The TSO shall not be exclusively

responsible for data e-transmissjon
between User and its server on which
DAMAS runs. If a transaction or
related agreement hereunder has|not
been negotiated on the grounds| of
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13)Na finartné zabezp&nie zétovanial
platieb za rezervaciu kapacity ziskanej 13)User’s financial guarantee by cou

Casovy priebeh dohodnutia obchodného

1)

2)

3)

zariadenim  Uzivata
Prevadzkovat& PS
k dohodnutiu
alebo suvisiacej dohode g&d tejto
Zmluvy, nezaklada takato situag
Ziadny narok na nahradu 3$ko
UZivatdovi, ani na akékivek iné
konanie Prevadzkovdi® PS Vi
UZivatd’ovi a Ziadne ustanovenie te
Zmluvy nesmie by vysvetované
v tomto zmysle.

v dennej aukcii bude pouzita finama
zébezpeka UZivata v  zmysle

pravidiel prislusnej aukcie. V pripa
uz zlozenej existujucej fingnej
zabezpeky UZivata,

u Prevaddzkovate PS bude pouZi
tato finarfna zabezpeka.

Clanok VI a

pripadu na profile SEPSCEPS

Pre zaistenie prenosu na pro
SEPSCEPS nie je nutné ziskgrava
pre vyuzitie prenosove] kapac
UzZivatdom, resp. jeho zahramym
partnerom.

a servero
nedos|
obchodného pripadu

sia
dy

to

de

a

file

ty

Podmienkou pre realizaciu prenosu
profile SEPSIEPS je registraci
UZivatd’a a jeho zahratmého
partnera v systéme 1:1 na pro
SEPSCEPS. Vyplneny  formul
pod’a Prilohy ¢.1 tohto Dodatku |
potrebné zastado Aukinej kancelari
SEPS, a.s. do piatich pracovnych
pred zg&iatkom kalendarneho mesia
v ktorom sa uskutmi cezhraniny
prenos, pripadne do piati
pracovnych dni pred pozadovan
prenosom.

Dohodnutie prenosu
v nasledujucich krokoch:

prebie

na

ile

Ar

ni
a,

h
m

a

Time Course of Negotiating a Transaction

1)

2)

3) Transmission shall be negotiated in

whatever data transfer failure betwe
User’s device and the TSO server,
shall create no right to Use
liuidated damages, nor to any ot
action by the TSO toward User, a
none of the provisions hereof shall
construed in this sense.

of the rules of a particular aucti

shall be used to provide financially 3or

the accounting of payments

capacity reservation obtained in
daily auction. In the case of Use
existing financial guarantee alrea
deposited with the TSO, this financ
guarantee shall be used.

Article VI a

on the SEPSCEPS profile

It shall not be required to acquire
rights to use the transmission capa
by User or its foreign partner in org
to ensure transmission on
SEPSCEPS profile.

Transmission on the SER®PS

profile shall be conditional on User”

or its foreign partner’s registration
the 1:1 system on the SEREPS
profile. The filled-in form as pe
Enclosure 1 hereto should be sen
SEPS, a.s., Auction Office within fiy
business days prior to the start of
calendar month in which cross-borg
transmission will take place or with
five business days of the transmiss
required.
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4) V pripade splnenia podmienok

a) Pre dohodnutie denného prenosu

(obdobie 24 po sebe iducich

obchodnych hodin, resp. 23/25
hodin v pripade prechodu pa

letny/zimny ¢as) musi predloZi
UZivate’ poziadavky
prostrednictvom e-Port§
DAMAS najneskér ddl0:00 hod.
dina D-2 (kde D je dé& prenosu)
Zahranény partner UZivat@a
predklada poziadavku na prer
do CEPS.

b) Prevadzkovaie PS vyhodnocu;

D

u

(ON)

prostrednictvom e-Portalu

DAMAS  spravnos  Udajov.

PoZiadavka musf St

nasledujuce podmienky:

ba) spravna identifikacia
UZivatda,

bb) spravna identifikacia
zahrantného partnerg

v zmysle registracie 1:1
bc) spravna identifikacia sme

(U

poZzadovaného prenosu, (..
zCEPS do SEPS alebo po

SEPS d«CEPS

bd) hodnoty poZadovanyg
prenosov v MW sU uveder
formou celych kladnyc
Cisel

c) Hodnoty pozadovanych prenos
su vdé D-2 o 9:00 hod., res
ihned po prijati (v pripads
zaslania po case D-2 9:00
zaslané do systému &@dvatd’a
odchylok a skontrolované Wb

disponibilnej finaknej zabezpeke.

V pripade nedostatoej vySky
disponibilnej finaknej zabezpek
su poziadavky na pren
odmietnuté.

zadanie poziadavky pdd odseku 3
tohto c¢lanku Prevadzkovate PS

S

re

S

prostrednictvom e-Portalu DAMA

prijme zadanu poZiadavku. Vpripe1de

following steps:
a) To negotiate daily transmission|(a
period of 24 consecutive trading
hours or 23/25 hours in the case of
summer/winter time switchover),
User shall make a request throug
e-Portal DAMAS by10:00 AM
on day D-2(where D is the day of
transmission). User's foreign
partner shall make a transmissjon
request taCEPS.

b) The TSO shall evaluate data for
correctness  through  e-Portal
DAMAS. The request shall satisfy
the following conditions:
ba) proper identification of

User,
bb) proper identification of the
foreign partner pursuant to
the 1:1 registration,
bc) proper identification of the
required transmissign
direction, i.e. fromCEPS td
SEPS or from SEPS to
CEPS,
bd) values for required
transmissions in MW are
given as positive integers.

c) Values for required transmissions
shall be forwarded on day D-2|at
09:00 AM or as soon as received
(when sent after D-2 09:00 AM)
to the Deviation Accountin
Authority system and checked
against the available financial
guarantee. In the case of |an
insufficient amount of th
available financial guarantee the
transmission requests shall |be
rejected.

4) In the case of compliance with the
conditions to enter a request ungder
paragraph 3 of this article the T$SO
shall accept through e-Portal DAMAS
the request entered. In the case of
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5)

6)

7)

nesplnenia podmienok Prevadzkove
PS prostrednictvom e-Portalu DAMA
tito poziadavku neprijme. V obo
pripadoch je tato skutoog’ potvrdend
UZivatdovi spravou Vv uzivatskom
Ucte v e-Portale DAMAS.

V ¢ase D-2 10:00 Prevadzkovatelia

SEPS, a.s. @EPS uskuténia proces

zosuhlasenia poziadaviek na prer
V pripade vyskytu nezosuhlaseny
poziadaviek suU prislusné poZziada
odmietnuté, resp. znizené
uplatneni pravidla nizSich hodnét.

Prevadzkovate PS preveri technick
realizovaténog’  poziadaviek n
prenos sofadom na bezgad
a spdahliva  prevadzku
sustavy. Prevadzkovdte PS s
vyhradzuje pravo poZzadova
zosuhlasené hodnoty prenosov ski
Vv pripade ohrozenia bezpe)
a spdahlivej prevadzky z dévod
prekraienia  technickych  limito
prvkov PS ovplyyujacich vékos
cezhraniného profilu,
v pripadoch vySSej moci. Kratenie
uskut@ni formou proporcionalneh
kratenia  vSetkych  zosuhlaseny
nominécii v danom smere preno
pricom skratené hodnoty  bug
zaokrdhlené smerom nadol na c
MW. Finalne hodnoty prenosov bu
UZivatd’om potvrdené Sprava
v uzivaté#skom Kte v e-Portal
DAMAS v ¢asedo 13:00 hod. dia D-
2. Tymto je dohodnutd med
Prevadzkovatom PS a UZivatem
zmluva na poskytnutie cezhr&ného
prenosu v rozsahu potvrdeny
poZiadaviek.

V pripade, ak ¥ase do 13:001 D-2
nie je do uzivatiského @tu UzZivatéa
odoslana Prevadzkovéitan PS sprav
o krateni pozadovanych hodn
prenosov Vv zmysle odseku 6) tol
¢lanku, sO zosuhlasené poziada

prenosovej

resp.

\te
\S
ch
|

PS

D

ch
ky
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0
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5)

6)

7)

failure to comply with the conditior
the TSO shall not accept such reqt
through e-Portal DAMAS.
cases this shall be confirmed to U
through a message in the e-Po
DAMAS user account.

At the time D-2 10:00 AM the TSC
SEPS, a.s., andEPS shall carry ol
the transmission request reconciliat
process. Should non-reconcil
requests occur, such requests sha
rejected or reduced - while applyi
the lower value rule.

In both

S
lest

ser
rtal

DS

on
ed
| be

ng

The TSO shall examine the technical

feasibility with respect to safe a
reliable operation of the Transmiss

nd
on

System. The TSO reserves the right to

cut the required

reconciled

transmission values in the event that
safe and reliable operation is put into

jeopardy because  of
technical limits of TS elemen
affecting the cross-border profile s
or in force majeure cases. All t

exceeded

S
ze
he

nominations in a given transmission

direction shall be proportionally ct
with the cut values to be round
downward to integers. The fin
transmission values shall be confirn
by User through a message in e-Pd
DAMAS user accounby 01:00 PM
on day D-2 A contract for providing
cross-border transmission to the ex|
of accepted requests shall hereby
closed between the TSO and User.

Unless a message on cutting
required transmission values by cou

It,
ed
al
ed
rtal

ent
be

the
rse

of paragraph 6 of this article is sent
the TSO by 01:00 PM on day D-2,

by
he

reconciled requests received through e-
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8)

9)

obchodného pripadu - Intraday

prijaté  prostrednictvom  e-Portalu
DAMAS akceptované. Tymto

dohodnutd medzi Prevadzkovidim
PS aUzZivatom zmluva n
poskytnutie cezhratmého prenos
v rozsahu akceptovanych poZziadavi¢k.

V pripade nedostupnosti e-Portalu
DAMAS, internetového
Prevadzkovata PS, ¢i v pripad
iného  problému s odovzdavanim
Udajov  prostrednictvom  e-Portalu
DAMAS, je Uzivat& povinny
kontaktova operatorské pracovisko fe-
Portdlu DAMAS, aso suhlasom
operatora e-Portalu DAMAS
opravneny vyui nahradny spdsab
odovzdavania (dajov, ktory e
stanoveny  Pravidlami  prevadzky
DAMAS. V pripade vyuziti
nahradného spbsobu odovzdavania
Udajov musi by dodrzany ¢asovy
harmonogram postupu dohadovania
prenosu elektriny uvedeny v tomto
Dodatku.

Prevadzkovaie PS vyslovn
nezodpoveda za prenos Udajov 9)
elektronickou cestou medzi

UZivatdom a svojim serverom,
ktorom je prevadzkovana aplikacia
DAMAS. Ak z dbvodov akejkbvek
poruchy prenosu Udajov  medzi
zariadenim  UZivata a servero
Prevadzkovai@& PS nedosl
k dohodnutiu  obchodného  prip
alebo suvisiace] dohode ptd tejto
Zmluvy, nezakladad takato situacia
Ziadny narok na nahradu Skoady
UZivatd'ovi, ani na akékkvek iné
konanie Prevadzkovdi® PS Vi
UZivatd'ovi a Ziadne ustanovenie tejto
Zmluvy nesmie by vysvetované
v tomto zmysle.

Clanok VI
Casovy priebeh dohodnutia

pripojenia  8)

Portal DAMAS shall be accepted. |A
contract for providing cross-border
transmission to the extent of accepted
requests shall hereby be closed
between the TSO and User.

In the case of unavailability of
Portalu DAMAS, internet connection
of the TSO or other problem with data
handover through e-Portal DAMAS,
User shall be obliged to contact |e-
Portal DAMAS operator site and with
the permit from e-Portal DAMA
operator it shall be entitled to use
alternate method of data handover as
specified by DAMAS Operating Rules.
Should the alternate method of data
handover be used, the electrigity
transmission negotiation timetable set
out herein shall be adhered to.

D
I

The TSO shall not be exclusively
responsible for data e-transmissjon
between User and its server on which
DAMAS runs. If a transaction or
related agreement hereunder has|not
been negotiated on the grounds| of
whatever data transfer failure between
User’s device and the TSO server, this
shall create no right to User's

liquidated damages, nor to any other
action by the TSO toward User, and

none of the provisions hereof shall |be
construed in this sense.

Article VII
Time Course of Transaction
Negotiation - Intraday
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1)

2)

3)

4)

Na profile SEPSIEPS méze dohodnutie
prenosu okrem postupuclanku VI tejto| 1)
Zmluvy prebieha prevadzka
vnutrodenného dohodnutia cezhkan@ho
prenosu {’alej len Intraday).

Ucastnikom Intraday moze byfyzicka
alebo pravnickd osoba, ktora [sp
podmienky Prevadzkovdie PS pre
prenos elektriny cez spojovacie vedenia.

2)

Dohodnutie prenosu v ramci Intraday

Besides the procedure specified in Article
VI of this Agreement, the transmission jon
the profile SEPSIEPS can be negotiated
through the operation of the intraday
negotiation of cross-border transmission
(herein referred to the Intraday).

The participant of the Intraday can be a
natural or legal person who meets |the
conditions for electricity transmission
through connecting lines specified by the
TS Operator.

prebieha denne avtzv. seansaBh.The transmission within the Intraday
Informacie 0 pote seansi aich shall be negotiated on a daily basis ar(IFl in
identifikacii su spoléne s¢asovym  the form of séances. Information regarding
harmonogramom na dafovanie the number of séances and their
a vyhodnotenie poziadaviek na prenos identification share the same
vramci Intraday zver#pvané na characteristics as the time schedule for the

webovych strankach Prevadzkovae?S
Kazdd zmena pravidiel pre dohodnt
cezhrantného prenosu v ramci Intraday
zverejnend na
Prevadzkovata PS  najmenej [7
kalendarnych dni pred ¢iinnog’ou tejto
zmeny. PrevadzkovdiePS bude zarove
informova® Uzivatda o tychto zmenéagh
prostrednictvom spravy Vv e-Portale
DAMAS.

tie
je

Vyhodnotenie poziadaviek na prenos

a priebeh seanse prebieha v nasledujjeithThe

krokoch:

a) Uzivatd alebo jeho zahraty
partner pre dany profil musi predl6z
poziadavku na prenos ¢ase od T1
do c¢asu T2. Vpripade, Zze |e
poziadavka predlozena UZzZiviben
i jeho zahrarinym partnerom,
poziadavky su povazované za dve
nezavislé poziadavky abudld tak
i vyhodnotené.
UZivatd predkladd poZiadavku na
prenos prostrednictvom e-Portalu
DAMAS SEPS, a.s. prevadzkovaného
Prevadzkovai®om PS (poki sa
UZivatd’ ajeho zahragny partnel
dohodli, Ze poziadavku odovzda
zahranény  partner, odovzdanje

b)

internetovych strdnkach change of the rules for negotiation

submission and evaluation of requests
transmission within the Intraday published
on the web sites of the TS Operator. Any

cross-border transmission  within
Intraday shall be published on the web
of the TS Operator at least 7 calendar

The TS Operator shall inform the User of

such changes through the message in
DAMAS e-Portal.
evaluation of requests or

deemed separate and will be as such

evaluated.
b) The User shall submit a request for
transmission through the DAMAS
Portal SEPS, a.s. which is run by the
TS Operator (if the User and its
Foreign Partner have agreed that the
request will be submitted by the
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d)

f)

g)

h)

prebehne prostrednictvom DAMA

CEPS.

PoZiadavku predklada Uzivditalebo

jeho zahrariny partner spdsobo

stanovenym v Pravidlach prevadz

DAMAS.

UZivatd smie do vyhodnoten

umiestni’ maximalne 1Qiastkovych

poziadaviek na prenos v ramci jed

(1) seansy Intraday. VySsSi =i

nebude systémom akceptovany.

Prevadzkovaie PS vyhodnocuj

prostrednictvom e-Portalu DAMA

SEPS, a.s. ihae po prijati

poziadavky formalnu  spravno

poziadavky. Poziadavka musiisa’
nasledujuce podmienky:

. spravna identifikacia UZivdte
a/alebo jeho zahramého
partnera,

. spravna identifikacia seanse,

. hodnoty poZadovanyg
prenosov v MW s0 uveder
formou celych kladnychiisel,

. pocet uz prijatych poziadavie
Uzivatd'a je mensi ako 10.

Obdobna kontrola formaln
spravnosti zadanej poZiadavky
vykonana aj na strane DAMA
CEPS.

PoZiadavky su posudzované v pors:
v ktorom boli
rozhodujec¢asova znamka evidova
pri poziadavke v okamihu dofenia
na server e-Portalu DAMAS SER
a.s. Platne prijaté poziadavky
mozné upravova do c¢asu T2
Uskutainena Uprava vSak zname
stratu casovej priority pbvodng
(upravovanej) poziadavky. Upraver
poziadavke bude vV momer
doruwienia platnej Upravy prideler
novacasova znamka.
Prevadzkovate PS preveri technick
realizovaténos’ kazdej poziadavky
s oifadom na bezgalu a spdahlivi
prevadzku prenosovej sustavy.

rozhodovani Prevadzkovéite PS
berie do uvahy &kavany a mozn

dorgené. O poradi

m C)
ky

d)
nej

(%)

na
;J' -
nej
te
na

a
, h)

Pri

y

vyvoj prevadzky PS.

Foreign Partner, the request will
submitted through the DAMA
CEPS.
The request shall be submitted by the
User or its Foreign Partner in |a
manner set out in the DAMA
Operation Rules.
The User can submit maximum 10
partial requests for transmission
within one (1) séance of the Intraday.
The system shall not accept a higher
number of requests.
Upon the receipt of the request, the
TS Operator shall evaluate through
the DAMAS SEPS, a.s. its formal
veracity. The request shall comply
with the following conditions:
e proper identification of the User
and/or its Foreign Partner,

e proper identification of th
séance,

e volumes of requested
transmissions in MW are

specified in the form of integral
positive numbers
e number of already received
requests of the User is bellow 10.
Similar check of veracity of th
submitted request is performed also
by DAMAS CEPS.

The requests shall be evaluated
according to the order in which they
were received. The order is assigned
according to a time label attached|to
the request upon its receipt on the
server of the DAMAS SEPS, a.s. The
valid received requests can
modified by the time T2. Suc
modification means that the origingl
request (which has been modified)|is
loosing its time priority. A new tim
label is given to the \wvali
modification upon its receipt.

The TS Operator shall review the
technical feasibility of each request
with regard to the safe and reliahle
operation of the transmission system.
When making decision, the
Operator shall take into account the
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)

K)

5) Akceptovaneé
DAMAS SEPS, a.s. budu zaregistrova
aj v systéme ztiovatd’a odchylok.

Akceptacia prijatych
prebieha doc¢asu T3. V pripade, 7
prijatd poZiadavka gmysle pis. h
tohto odseku je realizovdies,
Prevadzkovate PS prostrednictvor
e-Portdlu DAMAS SEPS, a
akceptuje zadanu poZiadav
V pripade, Ze prijatd poziadavka
je vzmysle pis. h) tohto odse
realizovaténa, PrevadzkovatePS
prostrednictvom e-Portalu DAMA
SEPS, a.s. prijatd poziadav
zamietne. V oboch pripadoch je t
skutanog’ potvrdena UZivat®vi
spravou VvV uzivatskom &te
UZivatd'a v e-Portdle DAMAS SEP
a.s.

Po vyhodnoteni technick
realizovaténosti s ofiadom  ng
bezpeénu a spBahlivd prevadzky
prenosovej sustavy uskdteenom
Prevadzkovaf®mm PS St
akceptované poziadavky odoslg
CEPS, a.s., ktora taktiez ov
technickl realizovatmog’ na ceskej
strane. V pripade,
odmietne potvrdi
poziadavku, je tato skuinog’
potvrdena  UZivat®vi  spravou
vV uzZivatéskom w&te UZivat&a v e-
Portale = DAMAS SEPS, a.
Akceptaciou poziadavky obon
operatormi PS (SEPS, a.s. GEPS)
je dohodnuta med;
Prevadzkovatiom PS a UZivatem
zmluva o poskytnuti cezhramého
prenosu Vv rozsahu akceptovany
poZiadaviek.

Sprava o potvrdeni prenosu elektr
zo strany Prevadzkovdte PS
v rozsahu stanovenom touto Zmluy
je dorwena do uzivatiského @tu
UZivatd’a v e-Portale DAMAS SEP!
a.s. datasu T4.

prijatu

prenosy e-Portalg

poziadavie

7eCEPS, a.s.

KU.
hie
ku

S
ku
ato

p
f

na

N

ny

ou

U

m

iné

ych

k)

BE The
DAMAS e-Portal
registered in the deviation biller’'s system.

projected and likely progress of the

operation of TS.

The received requests shall be
accepted by the time T3. If the
received request is feasible |in

accordance with letter h) of th

provision, the TS Operator shall
accept it through the DAMAS €

Portal SEPS, a.s. If the receiv
request is not feasible according
letter h) of this provision, the T

Operator shall reject it through the

DAMAS e-Portal SEPS, a.s. In bo
cases, the User shall receive
message at the User’s account in
DAMAS e-Portal SEPS, a.s.

When the TS Operator has evalua

the technical feasibility with regard

to the safe and reliable operation

S

ad
to
S
th

a
the

ted

of

the transmission system, the accepted

requests shall be sent €@EPS, a.s.
which shall also review on the Cze
side the technical feasibility.

CEPS, a.s. refuses to confirm t
accepted request,
receive a message at the Use
account
SEPS, a.s. thereupon. By accept

in the DAMAS e-Portal

ch
f
he

the User shall

Ir's

ng

the request by both TS Operators

(SEPS, a.s. andEPS), a contract o

provision of cross-border transitign
the accepted

in the extent of
requirements is agreed between
TS Operator and the User.

The TS Operator shall send by t
time T4 a report
electricity transmission within th

scope of this Agreement to the

User’'s account in the DAMAS ¢
Portal SEPS, a.s.

transmissions accepted by
SEPS, a.s. shall
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6)

7)

8)

9)

V pripade nedostupnosti e-Portalu
DAMAS SEPS, a.s., internetovéf® Whenever the DAMAS e-Portal SERS,
pripojenia  Prevadzkovdta PS, di a.s. or the internet connection of the |TS
v pripade iného problému s odovzdavahim Operator is unavailable, or in case of any
dat prostrednictvom e-Portalu DAMAS other problems concerning the

SEPS, a.s. je Uzivdtpovinny telefonick transmission of data through the DAMAS

overit, ¢i nim predloZzené a systétmom e-Portal SEPS, a.s., the User shall find|out
prijaté poziadavky boli akceptované alebo by phone whether the requests submitted
zamietnuté. Nahradny spbsob by the User and received by the system
odovzdavania dat stanoveny |fad were accepted or rejected. Another means
Pravidiel prevadzky DAMAS nie je of the transmission of data specified in fthe
mozné v rdmci Intraday pouZi DAMAS Operation Rules cannot be used

within the Intraday.

Prevadzkovae PS nezodpoveda ra
prenos dat elektronickou cestou m

Uzivatdom a serverom Prevadzkovide

akejkd'vek poruchy prenosu dat medzi SEPS, a.s. is running. Whenever
breakdowns in the transmission of

zmluvy alebo suvisiacich dohdd pic
tohto ¢lanku, nevyplyva z takejto situagi
Ziadny narok na nahradu Skady accordance with this Article, the User
UZivatdovi, ani na akékivek iné plneni¢  shall not be entitled for any compensation
Prevadzkovata PS veoi Uzivatdovi for damage or any other compensation|and
a Ziadne ustanovenie tohtthnku nesmi¢  no provision of this Agreement may pe
byt vykladané v tomto zmysle. construed or interpreted to give rise to any
such claim.
Prevadzkovafe PS je opravneny pred
akceptaciou prijatych poziadaviek gad8) The TS Operator before accepting fthe
odseku 4) pis. i) tohtélanku zrusf bez| received requests in line with provision| 4)
uvedenia dovodu jednotlivi seansu aleboletter i) of this Article can cancel any
pozastaui prevadzku Intraday. séance without giving a reason thereof or
can suspend the operation of the Intradpy.
Casovy harmonogram na dénvanie)
a vyhodnotenie poziadaviek na pren®s A timetable for the submission and
v ramci Intraday, tznéasy T1, T2, T3, T4 evaluation of the requests for transmission
budl zverejované na webovej stranke within the Intraday, i.e. periods of time
Prevadzkovafa PS. Kazda zmena tohto T1, T2, T3, T4 shall be published on the
c¢asového harmonogramu je zverejnena naweb site of the TS Operator. Any change
internetovych strdnkach Prevadzkovate of such timetable shall be published on|the
PS najmenej 7 kalendarnych dni pred web site of the TS Operator at least 7
a¢innog’ou tejto zmeny. Prevadzkovéite calendar days before the change becames
PS bude zarowe informova’ o tychto  effective. The TS Operator shall inform
zmenach  Uzivate  prostrednictvor the User of such changes by through a
spravy v e-Portale DAMAS SEPS, a.s. message in the DAMAS e-Portal SEPS,
a.s.

Clanok VI
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Cena, fakturacia a platobné
podmienky

1) Cena za prenos cez spojovacie veden
uréend Prevadzkovditem PS v sulad
s medzinarodnymi zavazkami, Nariade
Eurdpskej komisi€. 1228/2003/EC.

commitments and with the Regulation
the European Commission N
_ , ~ 1228/2003/EC.
2) Cena za prenos elektriny cez spojovacie
vedenia do/z Statov, ktoré sdlenmii oy The price for electricity transmissid
kompenzaného _mechanizmu” h5ugh the connecting lines from/to {
prevadzkovattov  PS, ~je wmyslel  gates that are the members of the T
Nariadenia ~ Europskej — komisie ¢.|  compensation mechanism is zero purs
1228/2003/EC a ITC Dohody o &oavani to the Regulation of the Europe
avyrovnani 2010 dalej len JTC |  commission No. 1228/2003/EC and I
Dohodd) nulova. Clearing and Settlement Agreement 2
(herein referred to agTC Agreement”).
3) Pre prenos zo Statov, ktoré nie @éanmi
kompenzaneého mechanizmu je cef® For transmission from the states that
stanovena Prevadzkovéten PS potR|  not members of the compensat
ITC Dohody, resp. inych prisluSnych mechanism, the price is determined by
dohdd s prevadzkovdwi PS aje |TC Agreement or according to the ol
zverejnena na |nternetove] stranke appropriate agreements with TSOs an
Prevadzkovat@ PS v sekcii Sluzby, ITC.  published on the web site of the
. _ Operator in section Services, ITC.
4) Cena za prenos sactuje a fakturuje
UZivatd'ovi v silade s odsekom 3) tohi) The price for transmission is accoun
¢lanku na zaklade udajov o mnozstvach gnd invoiced to the User in accorda
prenesenej elektriny, ktoré UZivhte ith the provision 3) of this Article on tk
dohodol a Prevadzkovdt®sS realizoval. basis of data on the amounts
transmitted electricity agreed by the U
_ _ and executed by the TS Operator.
5) Zverejnena cena je platna gas doby

platnosti prislusnej ITC Dohody. Ak &ze
platit’ in& ITC Dohoda, resp. in& doho
s prevadzkovateni PS, alebo vSeobec
zdvazna pravna norma, stanovuj
odliSnu vysSku ceny, Prevadzkovat®S
ma pravo dtova’ tuto zmenenu vysK
ceny od obdobia stanoveného v tak
dohode alebo pravnej norme. Tak
zmenu suU obe zmluvné strany povir
bezodkladne av plnom rozsa
s innog’ou od datumu &innosti nove]
dohody alebo vSeobecne zavaznej prg
normy premietntt do Zmluvy formod

aje
L,l) The price for transmission through ft
M

Article VIII
Price, Invoicing and Payment Terms
and Conditions

connecting lines is determined by the
Operator in line with the internation

5) The published price is valid during t
da period of validity of the particular IT
N€ Agreement. If another ITC Agreement
UCa another agreement with TSOs or gener
binding legal regulation determinir

he
TS
al

of

DN
he
SOs
nant
an
c
D10

are
on
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ner

dis

TS

ted

nce
e

of
ser

he

~
N

or
ally
g
TS

U different price becomes valid, the
2Jt0 Operator is entitled to invoice su

¢islovaného dodatku, ktory sa O

h

Ut0, changed price from the period determined
N€ in such agreement or valid regulation.
WU, Both Contracting Parties are obliged| to
reflect immediately such change in the full
VN€Jextent in the Agreement by a numbered

amendment thereto efficient on the date of
be efficiency of such new agreement |or
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zmluvné strany zavazuju akceptéva generally binding legal regulations. Both
Contracting Parties undertake to accept
such amendment.
6) Obe zmluvné strany uskwma finartné
vysporiadanie  pripadne  vzniknutya) Both Contracting Parties will settle the
cenovych rozdielov najneskoér do jedngho price differences that can occur at fthe
mesiaca (od platnosti zmien), ak |sa latest within one month (from validity of
nedohodnu inak. changes), unless agreed otherwise by the
Contracting Parties.
7) Prevadzkovaile PS vystavuje faktaru za
prenos cez spojovacie vedenia dvakydt The TS Operator shall issue the invaice
mes#&ne, ato za obdobie od 1. do 15. for transmission through the connecting
dia aod 16. do poslednehona line twice per month, whereas the first
prislusného mesiaca, do 7 kalendarnychinvoice shall refer to the period froni o
dni po skotieni prislusného obdobia. 15" calendar day, and the second invoice
Faktdra obsahuje vytovanie ceny za shall refer to the period from f60 the
prenos ak nej prislichajicu DPH. last day of the corresponding month. The
V pripade, Ze Uzivalenie je registrovany invoice shall be issued within 7 days after
pre DPH v SR, vysporiadanie DPH pri the end of the respective period. The
fakturacii sa riadi legislativou platnou invoice shall contain statement of price [for
v EU. transmission and related VAT. If the User
is not registered as VAT payer in the
Slovak Republic, settlement of VAT [at
invoicing shall be governed by the
regulations valid in the EU.
8) Splatnog faktury je najneskér do 14
kalendarnych dni po jej odosla@) The invoice shall be paid within 14
UZivatdovi faxom. Faktdra bude &@sne  calendar days from its delivery by fax|to
zaslana Uzivatevi postou na adresu jeho the User. The Invoice shall be sent to|the
sidla. V pripade, Ze desplatnosti faktdry — User by post as well. If a due day of the
pripadne na sobotu, ndie alebo d&| invoice falls on Saturday, Sunday or ffee
pracovného pokoja, idm splatnosti jé  day, the next working day shall be deemed
najbliz8i nasledujici pracovny #le Za| as due day of the invoice. The invoice is
zaplatenie faktury sa povazuje pripisanie deemed as paid upon the receipt of|the
fakturovanej ciastky v prospech diu| invoiced amount on the account of the|TS
Prevadzkovai@ PS. Operator.
9) Ustanovenia v odsekoch 2), 3), 4) ab)
tejto Zmluvy sa platné v pripade, @ The provisions of the section 2), 3), 4) and
SEPS, a.s. je signatarom ITC Dohq 5) of this Agreement are valid provided
a &innosti tejto ITC Dohody. that SEPS, a.s. is a signatory of the
Agreement and provided that the ITC
Agreement becomes efficient.

10) V pripade vyziadaného zasahu opera

ora
do e-Portalu DAMAS v dosledku chybyo)if the operator of the DAMAS e-Portal

na strane UZzZivata (nespravne zadary,

resp. chybajuci
Prevadzkovate PS

realizay diagram)
je opravneny

Uctova’ poplatok za zasah vo vyske 200 diagram), the TS Operator is entitled

EUR.

e of
ctly
on
to
charge a fee for such action in the amount

has to take actions as a consequeng
any failure caused by the User (incorre
entered diagram or missing realizat
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of 200 EUR.
11) Faktdru za ¢innosti poda
predchadzajuceho odseku vystall) The TS Operator shall issue an invoice|for
Prevadzkovate PS do 7 pracovnych dni the action taken in line with the provisipn
od zasahu do e-Portdlu DAMAS. above within 7 business days from the day
Splatnog faktary je 7 kalendarnych dpi of the action in the DAMAS e-Portal. The
od odoslania faktary faxom invoice is due within 7 calendar days after
Prevadzkovaitom PS  Uzivatéovi. its dispatch by fax to the User. The TS
Nasledne zaSle PrevadzkovatePS| Operator shall send the invoice |by
faktiru dopordenou poStou na adresu registered mail to the User's address
UZivatda uvedena v tejto Zmluve. specified in this Agreement.
12)V pripade ronej/mesanej/dennej aukcie
vol'nej obchodovalie] kapacity platial2)Yearly/monthly/daily auctions of free
fakturané a platobné podmienky |v tradable capacity for individual calendar
zmysle pravidiel prislusnej aukcie. days are subject to the conditions for |the
invoicing and the settlement of payments
in line with the rules applied to particular
auction.
13)Uzivatd’ sa zavazuje uhradzaoplatok za
poskytnutie systémovych sluzieb za vyv@3)The User undertakes to pay fee |for
elektriny, ktory nebol preukazdree provision of the system services for
dovezeny na vymedzené Uzemie |naelectricity export that was npt
z&klade regulovanej ceny v zmysle §|12 documentarily imported to the determined
ods. 9 Nariadenia viady SR 317/2007 Z|  territory on the basis of the regulated price
z. VySka poplatku je stanovena fad pursuant to the Article 12, section 9 of the
platného rozhodnutia URSO. Postup |pri Regulation of the Government of the
preukazovani dovozu elektriny vyvazanej Slovak Republic No. 317/2007 Coll. The
z vymedzeného uzemia je Specifikovany v amount of a fee is determined by the valid
Prevadzkovom poriadku SEPS, a.s. URSO decision. The procedure
documenting electricity import exported
from the determined territory is specified
in the Operation Order of SEPS, a.s.
14)Po zavedeni inforntaého systému
u Prevadzkovateas PS na zasielani@4)When an information system for sendjng
potvrdenia o dovoze elektriny UZivte of confirmation on electricity import |s
(vyvozca elektriny) zaSle established at TS Operator's the User
Prevadzkovat@®vi PS potvrdenia (exporter of electricity) shall send to the

o dovoze elektriny za prisluSny mes
najneskbér do 7. ih nasledujuceh
mesiaca. Potvrdenia zaslané po to

termine Prevadzkovdte PS neprijima,.

Postup zasielania  potvrdeni ¢
informatny systém PrevadzkovditePS
uverejni na svojej webovej stran

v sekcii Pravidla prevadzky DAMAS.

15)Faktiry musia dpiat naleZitosti potha
Zakona o DPH.

iac TS Operator confirmation of electricity
0 import for a particular month at the latest
mtoon the 7' day of the following month. The

confirmations sent later shall not |be
ez accepted by the TS Operator. The
procedure of sending of confirmati

ke, through information system shall pe
published by the TS Operator on its web
site, in section DAMAS Operation Rules.

15)The invoices shall meet the requirements
set out in the applicable law on the value
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16)Za kazdy z&aty deéi omeSkania splatn

platoy poda Zmluvy je Prevadzkovaits

PS opravneny fakturova UzZivatdovi

arok z omesSkania z diZznéjastky, ktoréhg

vySka sa pravidelne stanovuje NBS p

pracovny d& kazdého kalendarnel

mesiaca roku vo fixnej vySke 1
BRIBOR + 3 % p.a. (pri 360#mbvom
uctovnom roku). Urok z omedkania
splatny do 14 kalendarnych dni
odoslania jeho vyiovania faxom

Faktura bude Uzivalevi stBasne zaslan

doporwenou postou na adresu jeho sid

17)Ak Uzivate’ alebo PrevadzkovdtePS
uhradi druhej zmluvnej

neopravnene fakturovana, je zmilu

strana, v prospech ktorej boli takéto Ur¢

uhradené, povinna tieto aroky favour of which such interests were p4d
bezodkladne vrati is obliged to repay such interests with
delay.
18)Sluzby za obdobie od 1.1.2010 |[po

uzavretie tejto Zmluvy, ktoré neboli8)The services for the period of time frg
z(Gtované, budu vyfakturované 1.1.2010 until the conclusion of thi
Prevadzkovaf®mm PS jednou faktirou do Agreement which have not been paid

15. kalendarneho m& nasledujuceho shall be invoiced by the TS Operator w
mesiaca po uzatvoreni tejto Zmluyy. one invoice by the 5calendar day of th
Splatnos tejto faktury je 14 kalendarnych following month after the signing of th

dni odo da jej dordenia UZzivatéovi

faxom. Faktlra bude Uzivdtvi nasledne

zaslana postou.

19)Obe zmluvné strany sa zavazuju, Ze
nebudd narokowa Uroky z omeskania

resp. akékbvek iné sankcie za pripad

zavazky vzniknuté od 1.1.2010 do podg

tejto Zmluvy.

Clanok IX
Predchadzanie Skodam a nahrada
Skody,
okolnosti vyluéujuce zodpovednog

1) Predchadzanie Skodam, nahrada Sko
vyllujuce zodpovednds sa

okolnosti

strane Uro
z omeSkania z diZnefiastky, ktora bola

added tax.
=
p16)According to this Agreement, the

Operator is entitled to charge an inte

from the due amount for each day of de
rvy in the settlement of an invoice, whers
N0 the amount of such interest is regularly
M out by the National Bank of Slovakia
the first working day of each calenc
month as a fixed amount of 1M BRIB(Q
+ 3% p.a. (for 360 days’ accounting ye
The interest from delay is payable witl
14 calendar days from its dispatch by f
The corresponding invoice shall be sen
registered mail to the User’s address.

je
od

a
a.

Ky7)If the User or the TS Operator pays to
other contracting party the interest fr

na delay of due amount that was invoig

bky wrongfully, the contracting party,

Agreement. The invoice shall be p

within 14 calendar days from its delive

by fax to the User. The Invoice shall

sent to the User by post as well.

2 Si

1,19)Both Contracting Parties hereby undert

né that they will not charge interests frg

isu delays or impose any other sanctions
non-compliance with any obligation
which may rise from 1.1.2010 until t
conclusion of this Agreement.

D

Article IX
Prevention of damage and
compensation for damage and force
majeure

TS

rest
lay
2as
set
o]y
lar
IR
ar).
nin
ax.
[ by

the
Dm
ed
n
d,
out

m

for,
ith
e

is

aid
ry
be

ake
m
for
S,

ly a

1) The prevention of damage, compensation
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1)

1)

2)

riadia prislusnymi ustanoveniami
Obchodného zékonnika (v platnom zneni).

Clanok X
RieSenie sporov

—_—

RieSenie sporov sa riadi p@adustanoven

Prevadzkového poriadku SEPS, a.s. |1)

Clanok X
Komunikacia

Splnomocnenci oboch zmluvnych stran
pre komunikaciu uvedeni v Prilohe 1|1)
tejto Zmluvy sa opravneni vramci tejto

Zmluvy vieg spola@&né rokovania,
tykajace sa  predmetu, terminov,
a ostatnych podmienok suvisiacich

s plnenim tejto Zmluvy. Ak zo zaveropv
takychto rokovani vyplynd namety ha
zmenu tejto Zmluvy, potom ide iba
onavrh na zmenu tejto Zmluwy.
Splnomocnenci oboch zmluvnych stra
nie su opravneni mehi rust ani
uzatvard  tato Zmluvu. Zmenu
splnomocnencov je mozné usk&nd@

n

are
the
e

for damage and the force majeure
subject to the relevant provisions of
Commercial Code (in its effecti
wording).

Article X
Resolution of disputes

The resolution of disputes is subject to the
relevant provisions of the Operation Order
of SEPS, a.s.

Article XI
Communication

The contact persons of both Contracting
Parties authorized for communication and
specified in Annex no. 1 of this
Agreement shall be entitled to enter into
negotiations concerning the subject,
deadlines and other terms and conditions
pertaining to the fulfilment of this
Agreement. Whenever the conclusiong
such negotiations result in motions for
amendment to this Agreement, this s
be deemed mere proposals for

amendment to this Agreement. T
contact persons of both Contract

of
an
nall
the
he

ng

formou zaslania e-mailu zmluvn
stranou, ktorej splnomocnenci si men
druhej zmluvnej strane a pre takyto prif

bu Parties authorized for communication
eni, not allowed to alter, cancel or conclu
nad this Agreement. All changes in the cont

are
de
act

nie je nutné uzatvaradodatok k tejto
Zmluve.

Pisomnou formou odovzdania uUdajoy
dokumentov poth tejto Zmluvy s

osobne, dopokienou poStou
kurierom. Kel' je sprava odovzdava
elektronickou formou (e-mail, fax), musi
byt najneskdr nasledujuci pracovnyide
po dni jej odovzdania (e-mail, fax)
potvrdena doporienym listom
Terminom dortienia e-mailu, alebo f
sa rozumie de prijatia e-mailu aleb
faxu, vpripade, k& bola splnen

persons appointed for communicat
shall be notified to the other Contract
Party without a need to conclude
amendment to this Agreement.

on

ng
an

Whenever it is required that the data and
documents according to this Agreement
are delivered in writing, this shall mean a
personal delivery, delivery by registered
letter or courier. When a message| is
delivered in an electronic form (e-mail,

fax), it shall be confirmed by a registered
letter latest on the business day following
the date of its delivery (e-mail, fax). An|e-

mail or fax is deemed delivered on the day
of the receipt of such e-mail or fax
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3)

4)

1)

2)

3)

4)

podmienka o ich naslednom potvrdeni.
vSetkych ostatnych pripadoch sa termir
dorwenia rozumie de dorwenia
dokumentov dopokienou posStou, alel
den osobného dosienia
splnomocnencami druhej zmluvnej strg

na adresu jej sidla. Ak sa dokument nedaParties appointed for communication
. the addressee’s address. If the document

dorwit adreséatovi, za dedoruenia sd
povazuje 3. pracovny denasledujuci pq
jej pbvodnom odoslani dopafnou
posStou adresatovi na adresu jeho sidla.

Prevadzkovate PS aj Uzivatk su
opravneni nahrava telefbnne hovor
realizované medzi splnomocnencami
komunikaciu.

UZivatd suhlasi s tym, aby tieto nahray
telefébnnych hovorov med
splnomocnencami oboch zmluvnych str

ktoré realizuje a archivuje Prevadzkovate persons of both Contracting Parties, wh

PS, slazili vpripade potreby a
rozhodujuci hlasovy zaznam, ktory @
zmluvné strany povazuju za vychodiska

zdroj informécii pre dbékazové konamie deem a source of
z dékaznych prostriedkov evidence in case of any dispute which r

aza jeden
v pripadnych sporoch.

Clanok Xl
Platnos’ Zmluvy a ukonéenie
Zmluvy

Tato Zmluva sa wuzatvara na dd
neukitl, nadobuda platnégsiiom podpisu

oboma zmluvnymi stranami &idnog’ od
1.1.2010.
Tato Zmluva mbze

vypovelou alebo uplynutim doby,
ktoru bola uzatvorena.

Uzivatd moZe tuto Zmluvu vypoveda

kedykd'vek i bez udania dévodu.

Vypovedna lehota pri vypovedi tej
Zmluvy je 60 kalendarnych dni a&daa

ky ukontend
dohodou oboch zmluvnych stran aleBd This Agreement can
na

Vo providing that the condition concerning
omsubsequent confirmation is met. In

other cases, the documents are dee
0 delivered on the date when they

ane by the contact persons of the Contrac

cannot be delivered to the addressee
document is deemed delivered on tH&
business day following the date of
original dispatch by registered mail to 1
addressee’s address.

D

y3) The TS Operator and the User are enti

contact persons authorized
communication.

ky

74) The User hereby agrees that the recorg

an, telephone calls between the conf

Ko are recorded and stored by the
be Operator, shall serve as a decisive v
vy record which the Contracting Parties s

arise between them.

Article XII
Validity of the Agreement and

Termination of the Agreement
bu
1) This Agreement is concluded for

on the day of its signature by bg
Contracting Parties and is efficient sif
1.1.2010.
terminate up
agreement of both Contracting Parties
upon withdrawal or by the expiry of t
period for which the Agreement
concluded.

1S4

The User is entitled to withdraw from tf
Agreement at any period of time a
without giving a reason thereof.

3)

o

its
all
med
are

delivered by registered mail or personally

[ing
to

the

3
its
he

tled

pre to record telephone calls between their

for

Is of
act
ich
TS
Dice
nall

information and

nay

an

indefinite period of time, becomes valid

nth
1ce

on
or

ne

is

NS
nd

he

4) The notice period with regard to t
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5)

6)

7)

8)

plynd odo da dordenia vypoveds

druhej zmluvnej strane.

Tato Zmluva méze hy vypovedana z
strany Prevadzkovadta PS ak:

a) Uzivatd napriek opakovanénm
pisomnému  upozorneniu  nep
povinnosti podla tejto Zmluvy aleb
platnej legislativy,
UZivate’ nespia
obchodné podmienky

b) vSeobecn

poa

Predpisov Prevadzkovdee PS pre

Ziadny  zdruhov  cezhrafiiého
prenosu, tzn. dovoz a vyvoz,
UZivatd’ odmietne uzavrie dodatoK
k tejto Zmluve, vyplyvajuci zo zmer
ZakonaVyhldSok SR, Predpis
Prevadzkovati@a PS, Rozhodnut
URSO  aostatnych  v3eobed
zavaznych  pravnych  predpis
,legislativy EU a medzinarodny
zavazkov a Standardov, ktg
vyplyvaju
ETSO.

Vypoved” tejto Zmluvy musi by
uskut@nena pisomne a musi tbyaslana
doporkenym listom druhej zmluvng
strane na adresu jej sidla.

V pripade, Ze vypowk tejto Zmluvy
podana jednou zo zmluvnych stran
nedala doréit druhej zmluvnej stran
povaZzuje sa za de doruienia tejtq
vypovede 3. pracovny denasledujici pq
jej povodnom odoslani doparenou
postou adresatovi na adresu jeho sidla.

Obe zmluvné strany sa zavazuju, ze s
pripadné vzajomné zavazky vysporiad
najneskér do 30 dni po pravoplatn
ukonteni tejto Zmluvy.

z8lenstva v UCTE a

U

[®)

5)
u
Ini

1=

e

y

a
ne
oY
ch

16)

2]

a}
1

A4

DM

Ba If the withdrawal notice given by eith

voje
&) Both Contracting Parties hereby undert

withdrawal from this Agreement is
calendar days and shall commence o

0
the

date of delivery of the notice letter to the

other Contracting Party.

The TS Operator is entitled to withdraw
from this Agreement under any of the

following circumstances:
a) The User after being repeatec
advised of, it is still not complyin
with its obligations arisen from thi
Agreement or applicable legislation
The User fails to comply with th
general commercial terms
conditions set out in the T
Operator’s
any of the transmission transacti
types, i.e. import and export

The User refuses to conclude

amendment to this Agreeme

b)

regulations concerning

y
J
S

e

and

S

DN

an
nt

resulting from the amendments to the
Act and ordinances of the Slovak

Republic, the regulations of the T
Operator,
other generally binding legd
regulations, “EU legislation an
international commitments  an
standards arising from the UCTE a
ETSO membership.

The withdrawal from this Agreement sh
be made in writing and the letter
withdrawal shall be sent to the otl
Contracting Party by registered mail to
address.

Contracting Parties cannot be delivere(
the other Contracting Party, the day
delivery of such notice is deemed th8
business day following the date when
notice was originally sent by registef
mail to the addressee’s address.

that they will settle their mutu
obligations within 30 days after the du
termination of this Agreement.

S

URSO’s decisions and

|l
d
d
nd

all
of
ner
its

er
] to
of
3
the
ed

ake

iy
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1)

2)

1)

2)

3)

Clanok XlII
Technické podmienky realizacie
prenosu elektrickej prace pre
UZivatd’a

Prenos elektriny pre dovoz/vyvoz
zabezpéovany v ramci podmieno
Predpisov  Prevadzkovdte PS. Pre
rezervaciu kapacity pre dovoz/vyv,
platia  prislusné awké  pravidlg
zverejnené na internetove]  strar
Prevadzkovata PS SR, resp. 1
internetovej stranke adke] kancelarie
ktord vykondva aukcie na priivanie
kapacitnych prav pre prislus
cezhraniny profil Prevadzkovata PS
SR.

V pripade jednostrannych aukcii/aloka
Uzivatd’ predklada poZiadavku na prern
prostrednictvom  e-Portdlu  DAMAJ
Prijaté poziadavky su prevadzkouaim
PS akceptované za predpokladu,
zahranény prevadzkovale prenosove
sustavy potvrdi hodnoty pozadovany
prenosov.

Clanok XIV
Zaveredné ustanovenia

UZivatd’ PS je povinny pdth Pravidie

DAMAS zadava na&as data do e-Portald) The User of TS is obliged in accordat

DAMAS . V pripade, Ze uvedené ud
nebudu opakovane (3x v jednom mesi
zadané kompletne ad¢es, ma prav
Prevadzkovafe PS zablokovéa pristup
UZivatda PSdo e-Portadlu DAMAS.

TaGto Zmluvu mozno metiia dognat’ iba

vzostupne ¢islovanymi pisomnym
dodatkami  podpisanymi  pre  tG
opravnenymi zastupcami obo

zmluvnych stran.

Neoddeliténou s@ag’ou tejto Zmluvy je
nasledujuca Priloha:

Article XIII
Technical conditions for carrying out
the transmission of electricity work

to the User

je
K) The  electricity transmission f
> import/export is carried out in line wi
oz the regulations of the TS Operator. T
reservation of capacity for import/exp
ke shall follow respective auction rul
1a published on the web site of the oper3
, of TS SR or on the web site of the Auct

Office, which executes auctions
ny capacity rights allocation for th
respective cross-border profile of the
SR Operator.

\Cii

a?) In the case of unilater

5. auctions/allocations User shall submi
transmission request

Ze DAMAS. The received requests shall

| accepted by the TSO provided that

ch foreign Transmission System Opers
confirms the values of transmissic
required.

Article XIV
Final provisions

aje with DAMAS Rules to timely enter th
aci) data into the DAMAS e-Portal. If the da
D are not entered repeatedly (3x in
month) or they are not complete or ente

access of the User of TS to the DAMAS
Portal.

i2)
to
ch

This Agreement can be modified
amended only by written amendmer
The amendments shall be numbered in
ascending order and signed by the ¢
authorized representatives of b
Contracting Parties.

3) An integral part of this Agreement is t

¢. 1 Splnomocnenci pre komunik&ciu

DI
th
he
DIt
bS
ator
on
or
e
TS

al
[ a

through e-Portal

be
the
tor
ns

ce
e
ita
ne
red

timely, the TS Operator can block the

e_

or
nts.
the
luly
pth

following Annex:
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4)

5)

6)

7)

Platny vypis z Obchodného regist

(nie starSi ako 3 mesiace) — overeny

odpis (v pripade organizeej
zloZky vypis z obchodného regist
zrid’'ovatd’a organizaénej zlozky)
3  Povolenie na podnikanie
v energetike vydané URSO-
overeny odpis.

Cx

Obe zmluvné strany sa vzajon
zavazuju, Ze budu chrdna utajovd pred
tretimi  osobami doverné informéc
Ziadna zo zmluvnych stréan bez pisomn
suhlasu druhej zmluvnej
neposkytne informacie o obsahu
Zmluvy tretej osobe, a to anidastanom
rozsahu, S vynimkou
publikovanych informacii.

Zavéazok ochrany a utajenia doverny
inform@cii trva eSte tri roky po ukoeni
platnosti a/alebo dinnosti tejto Zmluvy
Tento¢lanok sa newahuje na informénu
povinnos  vyplyvajucu
zavaznych pravnych predpisov,

informacie podavané bankam, ndaym
a pravnym poradcom zmluvnych stran.

Ak niektoré ustanovenia tejto Zmlu
budld prekonané novou pravnou Upray
zavazuju sa obe zmluvné strany dotkr
ustanovenia tejto Zmluvy nahr@diovym
ustanovenim, ktoré bude v sulade s ng
pravnou upravou, alebo zmenou, alebg
dohodnu na ustanoveni, ktoré sa naj

priblizi Gcelu, ktory mali obe zmluvné

strany na mysli pri formulovani tej
Zmluvy. Ostatné ustanovenia te
Zmluvy zostavaju bez zmeny.

V pripade, Ze niektoré ustanovenie t¢
Zmluvy sa stane neplatnym, nema
vplyv na platno8 Zmluvy. Obe zmluvn

ra

Ehosecrecy against any third party
strany  confidential
tejto Contracting Parties shall disclose to a third

verejne

z0 vSeobecne

ra no. 1 Contact persons authorized for
communication

no. 2 Valid extract from the Commercial
Register (not older than 3 months)
verified copy (in case of
organizational branch the extract
from the Commercial register of the
entity establishing the
organizational branch)
Permit for business activities in the
energy sector issued by URSO —
verified copy.

no. 3

ne
4) Both Contracting parties hereby undert
€. the obligation to protect and keep

ake
in
he
information. None of the
party any information concerning the
contents of this Agreement or part thereof
except for public information unless being
previously authorized in writing by the
) other Contracting Party.
c

5) The obligation to protect and keep |in
secrecy the confidential information shall
remain applicable also for the period| of
three years following the expiry of validity
and/or effectiveness of this Agreement.
The reporting duty arisen from generally
binding legislation, the information being
provided to banks and the Contracting
Parties’ tax and legal consultants

exempted from this obligation.

na

'y
@), Should any provisions of this Agreement
uté pecome overruled by a new legislatipn,
both Contracting Parties shall replace gny
VOUsuch provisions with new provisions |or
D Saamendment or agree on a provision that
/iacshall correspond to the best of their efforts
to the purpose and intentions of bpth
[0 Contracting Parties upon the conclusion of
to this Agreement. All other provisions
this Agreement remain unchanged.

2jto
19 Should any provisions of this Agreement
become invalid, this shall not affect the

Lz
a)

-

strany sa zavazuju nahradidodatkom

validity of the Agreement. Both
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8)

9)

k tejto Zmluve predmetné ustanovenie, Contracting Parties shall replace any such

ktorého znenim sa najviac priblizéalu,

ktory mali obe zmluvné strany na mysli

pri formulovani tejto Zmluvy.

Vztahy oboch zmluvnych stran, ktc
vznikli v obdobi pred uzatvorenim tej
Zmluvy, a na ktoré sa vahuje predme
tejto Zmluvy, sa riadia ustanoveniami te
Zmluvy v primeranom rozsahu a takt
podmienkami  akceptovanymi
zmluvnymi stranami

v tomto obdobi.

Tato Zmluva je vyhotovena v Styro

ré
t8)
t
jto
ez

oboma

ch

rovnopisoch v slovenskom a anglickof)

jazyku, po dvoch rovnopisoch pre kaz
zmluvna stranu. V pripade sporu
rozhodujuci text tejto
v slovenskom jazyku.

Zmluvy

du
je

provisions by an amendment to

he

Agreement whereas the wording of the

amendment shall correspond to their

est

effort to the purpose and intentions of both
Contracting Parties upon the conclusion of

this Agreement.

The relations of both Contracting Par
having arisen prior to the conclusion
this Agreement and to which the subj
of this Agreement applies, shall follow
a reasonable extent the provisions of

ies
of
ect
to
this

Agreement and the conditions accepted by

both Contracting Parties in this time.

This Agreement is made out in fg

ur

counterparts in the Slovak and English

language, each with the validity of
original. Each Contracting Party sh
receive two counterparts. Wording of t
Agreement in the Slovak language shal
determining in case of dispute.

an
all
his
be
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10)Obe zmluvné strany svojimi podpis
potvrdzuju, Ze tato Zmluvu neuzatvar;
za  nevyhodnych podmienok,
ustanoveniam tejto Zmluvy porozume
tieto vyjadruju ich slobodnu a vaznulug
a zavazuju sa ich dobrokme pint’.

Ing. Peter Adamec, PhD.
predseda Predstavenstva

Ing. Stefan Lovas, PhD.
podpredseda Predstavenstva

ul

Hji0)Both Contracting Parties hereby confi
Ze by their signatures that they have

li, concluded this  Agreement  und
disadvantageous conditions and that ft
understand the provisions of i
Agreement and that these provisi
reflect their true and free will and that th
will respect them.

DAt i —-

TS Operator:

Peter Adamec
Chairman of the Board of Directors

Stefan Lovas
Vice-chairman of the Board of Directors

Date: .o

User:
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Priloha ¢. 1/Annex No. 1

Splnomocnenci pre komunikaciu/Contact Persons Authized for
Communication

Splnomocnenci pre fakturaciu a platenie/Authorizétersons for Invoicing and Payments
Na strane Prevadzkov@itePS/On the TS Operator's side:

funkcia/function

meno/name

telefon/fax
telephone/fax

E-mail

ved. odboru platobnych

vztahov / Head of Department

of Payment Relations

Zuzana Debnarov

A +421 2 50692700
+421 2 50692196

debnarova_zuzana@sepsas.S

ved. odb. fakturacie sluzieb
Head of Department for
Service Invoicing

Anette
Interholzova

+421 2 50692472
+421 2 50692569

interholzova_anette@sepsas.s

Na strane Uzivata:/ On behalf of the User:

funkcia/function

meno/name

telefon/fax
telephone/fax

E-mail

Splnomocnenci pre zmluvné #ahy/Persons authorized for contracting relations
Na strane PrevadzkovditePS/On the TS Operator's side:

funkcia/function

meno/name

telefén/fax
telephone/fax

E-mail

veduca odboru zmluvnych

vzt'ahov/Head of Department

of Contracting Relations

Helena Melegova

+421 2 5069211
+421 2 50692196

6/ melegova_helena@sepsas.sh

ekondm obchodnej
cinnosti/Economist of Trading
Activities

) Saia Husakova

+421 2 50692321
+421 2 50692383

husakova_sona@sepsas.sk

ekondm obchodnej
cinnosti/Economist of Trading

) Lucia Langeova

Activities

+421 2 50692326
+421 2 50692383

langeova_lucia@sepsas.sk

Na strane UzZivata:/ On behalf of the User:

funkcia/function

meno/name

telefén/fax
telephone/fax

E-mail
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Splnomocnenci pre systém DAMAS/Persons authoriz&zdDAMAS system
Na strane PrevadzkovditePS/On the TS Operator's side:

funkcia/function

meno/name

telefén/fax
telephone/fax

E-mail

vedlca odb. - Aulna
kancelaria/ Head of Dpt.-
Auction Office

Stela Kocingerova

+421 2 5069 2804
+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2473
+421 2 5069 2393

damas@sepsas.sk

operator prevadzky aukého
systému/ Auction System
Operator

Jana Helbichov§

+421 2 5069 28(
+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2774
+421 2 5069 2393

4

damas@sepsas.sk

administrator prevadzky
aukéného systému/ Auction
System Operator

Michal Benedik

+421 2 5069 2804

+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2774
+421 2 5069 2393

damas@sepsas.sk

operator prevadzky aukého
systému/ Auction System
Operator

Vladimir
Krajcovi¢

+421 2 5069 2804
+421 2 5069 2805
+421 2 5069 2708
+421 2 5069 2393

damas@sepsas.sk

Na strane Uzivat@:/ On behalf of the User:

funkcia/function

meno/name

telefén/fax
telephone/fax

E-mail
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Priloha ¢. 2/Annex No. 2

Platny vypis z Obchodného registra
overeny odpis nie starSi ako 3 mesiace - v pripadeganizacnej zlozky
vypis z obchodného registra zrid’ovatd’a organizatnej zlozky/
Valid Extract from the Commercial Register
Verified Copy not Older than 3 Months - in Case bOrganizational
Branch the Extract from the Commercial Register ofthe Entity
Establishing the Organizational Branch

11



Priloha ¢. 3/Annex No. 3
Povolenie na podnikanie v energetike vydane URSQovereny odpis/
Permit for Electricity Trade Issued by URSO - Verified Copy

Sr. /1



